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labërgôj, laperk 'j ” liroj një brez, një nye ctj. që ka qenë lidhur shtrën- 
guar” . Mungon te G. Meyeri. E jep sëpari Pederseni 151 me formën lapërkoj, 
për të liruarit e shalës shtrënguar tepër, dhe mendon, me pyetje, si burim 
lë bark. Formën lapërkoj e sjell dhe Leotti, ndërsa Godini ka labërkoj la- 
bërkos. Është verbi denominativ i lapërk f., zgjerim me infiks -kë- i lapër-s, 
kjo vetë një zgjerim me -r i lapé-s. lapërk nuk asht’e e dëshmuar si e t illë , 
po vërtetohet indirekt me formën lapkër f. ” Japër; dackë, flakuri ë”  
(Fjal. i gju. shqipe), që ka dalë nga metateza e lapërk-vs. Verbct me -b-: 
labërgôj labërkoj rrjedhin prej erti ras h analoge. Kështu Gazulli jep labër 
” i çlirshëm” përkundrejt lapër-s së Elbasanit, që e ka ndër të tjerë dh • 
Cordignano. - Sh. dhe labè.

lacë f. Fjalë e geg. veriore, që mungon te G. Meyeri. Bashkimi e ka 
për ’’gherone” , Gazulli për ”sh jë veçuese, dalluese, sidomos ndër grada 
ushtarake” . Cordignano e jep dhe për ”dele me njolla të zeza” e për ”një 
rryp toke” , laça djerrinash. Edhe emër familjeje në Shkodër. Një zgjerim 
i lacë-s me -an është lacan m. ”sqap larush, i kuq e i bardhë” , te Leotti 
”sqap i bardhë” , te Gazulli 492 si adjektiv lacan, fem. lacane. Nje tjetër 
është i lacëm, fem. e lacëme "me njolla bardh e zi a të kuqlême në njyeje të  
bardhë, thohet për shtazë” po te Gazulli, të dyja për Malsi të Madhe. 
— Spiegimi etimologjik i fjalës do të niset nga rrethana që lacë do të thotë 
edhe ’’lare” ; kështu Gazulli lacan e spiegon ”me laça” . Si e vuri re edhe 
Cordignano, lacë është larcë. Është deminutivi i larë-s me -cë-në e geg. 
veriperëndimore për -zë-në e përgjithshme (sh. për këtë Xhuvani — Çabej, 
Prapashtesat 27v.) Kështu lacé del morfologjikisht identike me larëz 
’’Vitis silvestris” . Te lacë ra r-ja përpara afrikatës, ashtu si te gacë 
(sh. këtë fjalë). Ndërkaq nuk ka rënë r-ja te larcina në Do nierin me larcin'i 
” me lojna” (te A. Sirdani HD XVI 496). Dyshimi i Shp. Bardhit (HD 
XI 306) për përkatësinë e fjalës lacë ”rryp toke” te laça e mirëfilltë, zhdu- 
ket vetiut, po të nisemi nga një domethënie e parë ”rryp i bardhë, i çelët, i 
zhveshur” e të krahasojmë për këtë ind. e vj. lokah ’’shcsh i hapët, lëndinë, 
lit. laukas ”arë” , ags. léah "livadh, vend i hapët” që lidhen me gr. X,E\wôg 
” i bardhë” lat. lux ’’dritë” , nga fusha e gjuhëve romane frgj. clairière 
” rogë, vend në pyll me bar e pa lisa” : clair ” i qartë, i çelët” , sard, (logu- 
dor. e vj.) linthu ”rryp toke” nga lat. linteum ”copë liri” (Meyer-Lübkc 
REW 072), nga shqipja vetë çeltinë çeltirë ”n ë eopë fushë në mes të py llit” : 
çel, i çelët. Që lacé ”rryp toke” është një me iarë, e tregon dhe vetë fjala
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I rë ni' frazcn nji larë dhe ”një copë dhe, një rryp toke” . Për kalimin se- 
n antik rga ”brez” në "rryp toke” khs. shq. rryp toke, rryp dheu ”një copë 
lokë e gjatë e e ngushtë” rrypinë ” tokë e rgushtc e e gjatë, rryp toke” . 
si dhe gr. c re ^covctQiov si emërtim toke e it. balzo ’vend rrëpitë” nga 
lat. balteus ”brez” te Rohlfs EW 755, it. e vj. fascia bruciata ’’zona torrida”  
te Alessio, St. etruschi X X IX  379.

lagje f. ’’mêhallë; çetë, grup, tufë njerëzish; pale, anë, kamp;takëm” .
G. Meyeri .33 e lë të paspieguar. $i tregon Jokli(Revue Intern, d. E t. 
Balk. I 58 vv.), është plurali i singularizuar i njc *lag dhe si i tillë i afër 
me gr. Xoxoç ”pusi, pritë; çetë e armatosur; lindje, djergim” . Kështu edhe 
Walde-Hofmann I 778, Pokorny I 658, Hofmann GEW 183v.

E ruan vetëm } egërishtja. Buzuku (LXXVI = L X X X V II , Luk» 
17,12; L X X X V I/2 =  LX X X X V I/2, Apostujt 12,10) E tue him. ndë një 
le g je  ” Et cum ingrederetur quoddam castellimi” ; e tue dale shkuonë një 
lagje ”et exiuntes proccsserunt vicum unum” , pra me kuptimin ’’katund” . 
Budi (RR 15, 163, SC 146, 148, 347) e ka për ’’palë, grup, parti” : e mbasi 
të kienë hlm ndë kishë njana lagje e klerit té jesënë mbë nja anë tanè, e tjetëra 
mbë tjetërët. Bogdani (1 73, 9 ) . ndëpër ata të njëmend të zemrës, e të vo- 
llëndetsë, qi anshlë ndër të dy lagjel së Nierëzet ” in quanto çi sia una 
coneorde volontà dell i huomini, et un consenso di moltitudine” . Si e 
kemi shënuar dhe në Li Posn. VII 151, singulari * lag i abstrahuar në këtë 
mes gjan të jetë poai që ka S. Koleja te fjalori i tij dorëshkrim frengjisht 
shqip: fr. bande ” lag” . Përkundrazi Njerstë lagje do t ’u ngrenè te Çajupi 
(Përralla 15), me kuptimin ”kurth, grackë” , është lag-u, pl,. lagje ” lak, 
leqe” . Verb et. me lague ”me instalue” e me lagjue ”me lanë pa gjâ” te Lo- 
goreci 60 janë të pasigurta.

lahuri f. ’’pëlhurë e hollë për linjë grash e për dim itë” ; lahur in. 
’’lahuria; shami kreje e grave, e madhe e me xhufka anëve; pesbqir me 
thekë” . E ka S.R. Dine (Valët e detit 374) si lahuri; në Dardhë të Pukës 
Po xhesh xhokën lahuri. Edhe te M. Harapi, Të fejuemit 438. Në Shushicë 
t ’Elbasanit (te një këngë) Bjer lahurin e shaminë, ku lahur cshtë ’’peshqir 
me thekë që mbanin pleqtë njëhcrë ” . G. Mcycri 236, duke njohur vetëm  
trajtën lakuri ”cipë e hollë e grave” , e bashkon këtë gabimisht me lakur 
lakuriq e lëkurë. Âshtu si kashmir kazmir, edhe lahuri është një emër stofi 
ardhur prej Hindi, refleksi i emrit të qytctit Lahore, po nga sa duket 
nëpërmes të turq. lahuri ’’shall prej Labore” . Prej andej rrjedh edhe gr. 
e re XoxovqC XaxoDQid, k axorei sh. G. Meyer Ngri. Studien II 68, III 82, 
Andriotis 122.

lajka fpl. lajkës, lajkatâr m.; lajkatôj, lajkatis. G. Meyeri (f. 235, 
Alb. Studien IV 82) bën një afrim me sllav. vj. kishtare laskati jcokaxeiJOtj! 
laska ’’lajka, dhelka” , po shënon veç se -aj- te lajka të bën të dyshosh, qoftë 
fjala shqipe e afër me atë të sllavishtes, qoftë që të jetë një huazim i saj. 
Jokli (LKU 204v.), mbi dëshminë e formës lëkëtar paQYtôXoç të Kava- 
liotit, gjen te lajkë një j  sekundare, dhe arrin te një formë bazë lak, të ci- 
lën e afron me gr. Xaxegôç ’’llafazan” (te Heziku) Xaxegi3tci) ”bëj zhur- 
m ë” Xdox1# ’’bërtas” , lat. loquor ’’fias” etj. Etimologj e pranuar te J .B . 
Hofmanni (Walde-Hofmann I 821, GEW 174), sh. dhe Berneker I 692.

Nuk duket të ketë një fjalë e mbarë gjuhës, dhe as fjalë e lashtë. Mungo» 
te autorët e vjetër të Veriut e në dialektet e kolonive shqiptare. Mitko 
83 e ka për ’’shaka” . Gjindet dhe te N. Frashëri (p.sh. 1st. e Skënd. 13, 
211). Një afëri me sllav. laskati, për arsye të formës përjashtohet a priori. 
Trajta e sotme e fjalës mund të ketë dalë nga *larkë *larjkë, me ndrimin e
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r j -së në j  si te variti : vajzë, bir : pi. bij, duaj : dorè, ndrim cjë vihet rc 
•sidomos përpara k-së, sh. dojkë, shajkë. Kështu lajkë mund të jctë një zgje- 
rim me -kë i larë-s, e cila ka zhvilluar dhe kuptiine të figurshme të këtij 
vështrimi, khs. laroj ”bëj lara-lara” e ”marr me lajka” , larim ’’lajkë” , 
«  jetë me lari ”me dredhi e rrena” te A. Sirdani HD XVIII 63. Sh. edhe 
ia jle .—Grafia lajkë ’’parmak, Gitterwerk” te Godini 175 do ndrequr në Ihjkë.

lajle fpl. ”zbukurime, ornamente” , me lajle me lule; figurshëm ’’dhelka, 
îedhe” . Mungon te G. Meyeri; e ka separi Junggu për ’’fiorarne, ornamento” , 
Bashkimi edhe për ’’moine” , bashkë ine verbin lajloj ’’zbukuroj” . Është 
Tijë deminufciv më -lë i larë-s, me kuptimin që ka rrjedhoja e kësaj larime 
fpl. ’’zbukurime me lajle e me lule” , e me ndrimin c shpeshtë ri : j  (khs. 
<ajze); sh. edhe lajka, laroj. Në ndjenjën gjuhësore ndërkaq lajle u'ka për- 
:zier me emrin c Iules laie; prandaj edhe zëvendcsohet shpesh prej kësaj, 
■duke thënë me laie me lule (sh. laie).

lajth , lejthi, lethi f. ’’Corylus avellana” ; lajthishtë lejthishtë f. ” pylI, 
me lajthi” ; Gazulli lejthizë f. ’’lejthi” ; lajthi e egër ’’ Corylus collima, 
C. arborescens” , Mitrushi 337; lule lejthîçe pas Gazullit ’’primula” . G. 
Meyeri 234, duke menduar për lajthi një formë më të vjetër lakthi e për këtë 
aijë bazë *laks-, e afron me sllav. e vj. kishtarc leska ’’lajthi” , lit. lazdà 
” shkop; lajthi” prus. e vj. laxde let. lagzda ’’lajthi” . Me gjithë vështirë- 

rsitë fonetike që paraqet ky barazim si për shqipen si për sllavishten e bal- 
tishten, është pranuar prej shumësh : Lidén (IF 18., 487 v .,k y  duke shtuar 
dhe arm. last ’’argsht , lundër; dërrasë; shtrat”), Berneker I 736, Walde- 
Pokorny II 387, 442, Ostir Arhiv za arb. starinu II 54, Bariç (I 44 v ., 
Hvinje 44 ), Vasmer REW II 53 v. (me literaturë). Jokli ( LKU 203 vv., 
323 vv., Archivimi Romanicum XXIV 30 v.) e pranon, duke parë te lajthi 
një j  epentetike e duke çuar lëth-i te një bazë shqiptare *ladh- e këtë te një 
indoeur. *Zag’-. Ai shprehet kundra bazave *leshk-th e *le% të Bariçit; e kun- 
<lra Tagliavini! (f. 166 v.), i cili mbi dëshminë e formés lakthi të Borgo 
JErizzos anon mga rindërtimi i G. Meyerit. Me bazën e Joklit bashkohet 
Pokorny I 666 e Fraenkeii 348.

Fjalë e mbarë gjuhës, del që te Buzuku (L1V/2, Danieli 13,54): E aj 
i  tha: Përndenë një lajthi ’’Qui ait: sub schino” , me përkthim të pasaktë. 
Afrimi me fjalët balto-sllave çalon pikësëpari nga puna se sllav. leska nuk 
■e bashkojnë më me lit. lazda etj., po këtë grup e lidhin vetëm me sllav. 
loza, sllav. e vj. kishtare loza. «d|X7ceÀ,06‘ xX,nna,>- Më të mëdha janë 
vështirësitë fonetike në barazimin sllav. loza: lit. lazda let. lagzda prus. 
-e vj. laxde: shq. lajthi, të cilat për ne janë të pakapërcyeshme. Për bazën 
•e fjalës shqipe do të kthehemi ndërkaq te mendimi i G. Meyerit, aq më shu- 
më kur lakth dëshmohet tani për një dialekt të shkëputur prej kohe, siç 
«ësht’ ai i Borgo Errizzos. Forma lakthi është një zgjerim me -i i fjalës lakth 
m. ”syth i rjetës; litar për të mbajtur barrën e druve në samar; lasso; dell 
i Akilit; cartilago thyreoidea” , poashtu siç është ardili hardhi një zgje­
rim i urth urdh-it. Lajthia pra e ka emrin nga lak ’’gjalmë, litar; dredhë 
prej lëkure për opinga; hark i lahutës, të lakuarit,” pl. leqet (e këmbës); 
ep lak druja ’’jiërkulet,” lakoj ”kthej në trajtë të harkut” . Dihet se dru- 
ri i lajthisë ëslit’i lakueshëm dhe se arqitat e përkulshme të saj shërbejnë 
për të thurur shporta e për rrathë kadesh, sh. dhe Mitrushin 339. Guturali 
k  para spirantit th o z kthehet diku-diku në spirantin j ,  nëpërmes të shka- 
llës q; khs. bark: baqth bajth ” fundi i barkut,, (G. Meyer 27), pakëz në Di- 
liër pajzë. Kështu lajthi, duke i përkitur lak-ut, nuk ka lidhje ne fjalët bal- 
tike e s!lave kue kanë venduar. — Sh. dhe lajthatë.
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Iamardhe fpl. E ka D.P. Siili (Leka V 53) në frazën nizshin zermure & 
flakadàj e Iamardhe, pia, nga sa duket, ’’pishtarë” . To Xhuvani-Çabej 
(Bui. për Shk. Shoq. 4, 1956, f. 79) spiegohet gabim si la-mardhe, prej 
mardh. Gjan të. jelë një me llambadhë ”qiri i trashë prej dylli, shandan* 
harzane” , po Iamardhe prej gr. së mesrne XaiLnâba me epentezë të një r-je.

lamnishim ” i hollë e i gjatë nga shtati” . Fjalë e shqipes së Greqisë. Për 
këtë G. Mcyeri (Alb. Studien V 92) jep një mendim të Reinholdit, i cili 
e lidh me lame lëmë «djtô xoD OCûpof) TTfc âkcü». Nuk është gjë tjetër veç- 
se një mbiemër rrjedhur nga llamni ” tyta e dyfekut, e pisqollës” , që ësht’e- 
hollë e e  gjatë. Për të tilla metafora khs. tastar, purtekë, gjerm. gerlen-  
schlank.

lanók m. ’’kusar, hajdut” . Fjalë e geg. veriore, regjistruar sëpari te Bash- 
kim i. Cordignano jep për Zadrimë dhe landok. Është një zgjerim me -oh 
i landë-s, pra ’’druvar, sëpatar” , me një zlivillim pejorativ të kuptim it, 
i shpeshtë në emrat e zejtarëve, shih. Studii si Cere, limgvistice X 4 (1959) 
556.

lape f. ’’pjesa rrypake e mishit, zhangël; lëkura që i varet kaut nga 
gusha gjer në gjoks” . G. Meyeri 237 c jep për ’’rreckë, zhele” , e për ”rru- 
dhë,, (te de Rada), bashkë me iapandâr ’’rreckaman” , dhe e krahason me 
gjerm. e lartë të vj. lappa ’’rreckë,” lit. I pas ’’rreckë” , serbokr. làpaC 
’’rreckë, arnë,, etj. Etimologji e pranuar te Berneker I 691, Walde-Po- 
korny II 429 v., Vasmer REW II 14 (me literaturë), me rezervë edhe te Wal- 
de-Hofmann I 762. Më anë tjetër Jokli (Studien 46, LKU 88 v ., Revue 
Intern, d. Et. Balk.II 77) lapé ’’lëkura e barkut të bagëtisë së therur e ato 
që i përngjajnë asaj” të Kristoforidhit; e afron me gr. Xëjra»’’ qëroj” kéxtoç 
’’guall, lëvore, lëkurë” , slloven. lepen ’’fletë, gjeth” etj., e brenda shqi­
pes me lëpij ’’gdhend, latoj, daltoj” . Spiegim që pranohet te Berneker 
I 701, II 4330, Walde-Pokorny II 418, Waldc-Hofmann I 785, Pokorny 
I 678, Vasmer REW II 31 v., Hofmann GEW .177.

Është një fjalë e vetme, me degëzime të kuptimit po që bashkohea 
të gjitha te ai i një lëkurc rrypake. Për ndryshimet kuptimore khs. p.sh. 
serbokr. làpat ”copë, rreckë, arnë” , pl. làpaci làpataka ”bark, mullë, zo- 
rrët e ripertypësve” . Të dyja krahasimet jashtë shqipes janë me udhë, po 
dhe grupet e fjalëvet indoeuropiane që afrohen të dy herët për krahasim 
nuk ësht’e pamundur që të përfshihen në një rrënjë të vetme. Një zgje­
rim i kësaj së fundit me një -kè- si infiks është lapkër ” lapër; dackë, fla- 
kurimë” , prej së cilës rrjedh dhe lahërgoj lahërkoj (sh. atë fjalë). Një tjetër 
formë e lapé-s është labë (sh. këtë). Një zgjerim me -é është lapé f. ’’vathi 
i dhisë” , një me -ér laper m. ’’rrugaç, rreckaman” , fem. lapere. Nga nj& 
përzjcrje e lapë-s me petë ka dalë lapetë ’’lëkurë c barkut të shtazëve të the- 
rura; llapf* petkash për zbukurim ” . — Sh. edhe lafshë, lapërdhi, lëpéct 
lëpushë, lopë, llapë, llapushë.

laps 1. ” lodh, këpus” , më fort në aorist, intrans, lapsa nga ky njeri 
” u lodhshë me këtë njeri” , lapsa me ty ”u lodhshë me ty ” , mos më laps 
”mos më lodh” . E paspieguar te G. Meyeri 237 e te Weigandi 45. Pas 
Joklit (Studien 48) e afër me gr. kdTtcQÔç ” i flashkët, i qullët; hollak” 
XaTcâoou) ’zbraz, (zorrët e barkut)” à>.ajtaôvôç ” i dobët, i ligshtë” , 
lit. alpsti ”me u dobësue” . Vihet në dyshim te Walde-Pokorny I 92 e tc  
Pokorny I 33 jo vetëm fjala e shqipes, po gjithë barazimi si i tillë.

Fjalë lokale (pas Kristoforidhit e Elbasanit), e cila vetë me pjcsën 
fundoro -ps dëshmon për burimin e saj ga greqishtja, poashtu si paps, 
moleps, etj. Nga gr. p^dpeo, pkdjtxco pX,aq)Tû) aoristi ëp?îatl)a 
’’dëmtoj, prish, bëj keq” ; khs. fjali të tilla si pkdçpx'xt àn  xT[ OTtovàri
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” u lodh, lapsi nga studimi” e të tjera shembëlla të Dimitrakos III 548 v -  
Një tjetër refleks i fjalës greke është laps II. Një i tretë është Inventi e Arbë- 
reshve t ’Italisë (sh. atë fjalë). Në të gjitha këto fjalë ra e-ja në grupin v l  
nistor, s i te lastar, H-a etj. Te laps e te lavem kemi të bëjmë me dy huazirne 
mesjetare të fjalës greke në gjuhën shqipe.

laps II. ’’dëshiroj” . Mungon tc G. Meyeri, c jep Kristoforidhi për të 
folët. e Tiranës, me kuptimin ” éjti9up.(ó” • Pas Joklit (Studien 48r 
LKU 76) është refleksi shqiptar i rrënjës indoeur. *leubh -, në lat. libido* 
Zibet, got. galaufs ” për t ’u dëshiruar, i vlefshëm” , sllav . Ijubili ”me da- 
shtë” etj. Etimologji e pranuar le Berneker I 757, Walde-Pokorny II 419, 
Walde-Hofmann I 793, Pokorny I 683, Yasmer REW II 77.

Fjalë dialektore, përdorimet e së cilës tregojnë se e ka burimin gjetiu. 
Në Tirane thonë lapsa ta gjija  ” plasa, u përpoqa, bëra çmos ta gjeja” , 
lapsi ta merrte ’’piasi la mcrrte”  (për grua). Përdorimi me aorist dhe kup- 
lim i tregon se është një me laps I ” lodh, këpus” , lapsa me ty ”u lodhshë 
me ty ” . Fjala e shqipes që hyn në grupin sllav ljubiti është lyp.

lar.'j ”marr me lajka” , larim m. ’’lajkë” . G. Meyeri 238 e lë pa spic- 
gim. Rariçi (Arhiv za arb. sterinu I 153) e krahason me sllav. laskati 
”mc lajkatisë” . Me të drejtë Jokli (IJ X VII 67) e barazon me laroj ” bëj 
lara-lara, laros” , dhe për anën kuptimore krahason gr. jcoixiXAm 
’’laros” e ’’lajkatoj” , Sh. edhe lajka, lajle, lurloj.

lashtë (i) ” i moçëm, i shtymë në mot (për njerez e për shtazë); që ka 
ngjarë qëmoti (për sonde)” ; qingj i lashtë ”qingj pjellë para kohe” , shqcrra 
te lashta; fiq lë lashtë ” fiq të pare, fiq shëngjini” ; kollomboq i lashtë ”që 
piqet heret” , njeri i lashtë fig. ’’gojëlashtë” ; të lashta fpl. ’’drithërat, kur 
janë edhe në arë” \lashloj ’’plakem, bëhem i lashtë” ; lashton misri ’’piqet 
para kohe” ; lashton bagélia ’’pjell para kohe” ; lashtohem ’’bëhem i lashtë, 
vjetërohem” , u lashtua plaga; lashtë lasht lashli ’qëmoti, m oti” : ka lashtë 
kjo punë; bimë e mbjellme lashtë ’’mbjellë me kohë, heret” , Bregu i D élit 
lashtërisht ’’lashtë, qëmoti (M. Totoni); lasht m. ”kohë” : asi lashti. Spie— 
gimin që jepte G. Meyeri 238 prej lat. lassus ” i lodhët” e lëfton me të drejtë 
Jokli (LKU 226 vv., Slavia XIII 309). Ky dijetar , duke u nisur nga forma 
lash e Kalahrisë e duke e çuar atë te një bazë *loud-sio *laud-sio, gjen aly  
një fjalë me kuptim të parë ” i pjekur, i rritur” . Kështu lashtë-n e afron 
përbrenda shqipes me lej lind, me këlysh e nie i lartë, e më tcj me got. 
liudan ”me u rritë” , gjerm. Leute ’’gjind” , ind. e vj. rodhati ’’hypën, rri- 
te t” . Etimologji e pranuar te Walde-Hofmann I 793.

Është një me lashtë f. ”vesë; një ves:; shi, shi i hollë, vrug që prish 
të lashtat” . Meqë për këtë ekziston edhe la/tshtë ”vesë, pika shiu” c la/c- 
shtim m. ’’lagështinë” (te Weigandi) e lakshte f. ’’lakshtë” lakshlinë 
f. ’’lagështinë” , shihet se lashtë ”vesë” e i lashtë janë në analizë të fundit 
zgjerime të verb it lag - me -shtë. Për rënien e guturalit si konsonant 
i tretë në bashkim me -sht- khs. i ploshlë pranë i plogshtë, në Lumë lisht 
për liksht. Per zhvillimin e kuptimit do pasur parasysh se i lashtë me të 
lashta-t është një fjalë e dukurivet atmosferike, përdorur dhe në fushë të  
bagëtisë e të bujqësisë në rrethanat e një ekonomie e të një kulturc zhvilluar 
pranë natyrës. Kuptimi bazë i fjalës është ”  i lagshtë, i njomë” . Kështu 
fiq të lashtë janë ’’fiq të njomë” , e qingj i lashtë është ’’qingj i njomc, 
kërtlii” ; khs. për këtë gr. epoca ’’shtjerra kërthia” : ëpoq ”vesë” , 
ôpoaoi ’’shtazë kërthia” : ôpéooç ”vesë” , ipaHoX-cv ’’shtazë kërthi” :
iltaxdç ”shi i hollë, një vesë sh i” te Boisacq 284. Prej këndcj u zhvillua 
më tcj përdorimi ’’pjellë paru kohe; pjekur para kohe” . Kështu të lashtat janë 
drithëra që piqen që në verë, në kundërshtim me të vouai, që janë drithërat
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(e pemët) e vjeshtës. Kështu spicgohet dhe mbë lashtë ’’évcûQiç» heret” 
te Kullurioti 142. Nga ’’pjellë herct, pjckur licret” u zhvillua kuptimi 
” i pjekur” përgjithësisht (Ali Ulqinaku i lashtë =  turq. ergin =  i pjekur).

këtej dolli sëfundi dhe kuptimi ” i moçëm” , duke arritur fjala kështu 
në një domethënie të përkundërt me të parën që ka pasur, e që është ” i 
ïagshtë. i njomë” . Te ” i moçcm” lidhcn dhe lasht ’’kolië” e lashtëni f. 
f . ” antichità,, te Bogdani. N ëkëtë mcnyrë i lashtësqarohet me mjetet e brend- 
slime te gjuhës, si një nga alo fjalë që janë përshkuar nëpër një skala ië 
tërë kuptimesli, shpeshherë lë përkundërta.Për sufiksin -shtë në emra e mbi- 
emra e -sht uë ndajfolje sh. Xhuvani-Çabej Prapashtesat 87 v.

latin m.; latinisht; latinishte 1.; Vèti m. ’’latin europian; katolik” , 
fem. lëtineshë; lëtisht ’’italisht” . Pas Miklosichit Alb. Forschungen II 
440). r.. Meyerit 238 v. (sb. dhe Ngri. Studien 111 38) nga lat. latinus; 
sh. dhe Tagliavini 169v.

Latine janë vetëm format geg. lëti, në shqipcn e Italisë lëlir, në Mo- 
lize (Lambertz KZ 53, 292) Lëlint LU ’’Italianët; katolikët” , këtu e atje 
lëtisht” , “ italisht, ” poashtu dbe në Porgo Erizzo. Gjithshka te këto forma 
flct per një huazim të vjetër, të kohcs lomake: a: ë, in: i, -n-: Përkun-
drazi latin (arme latine te P. Vasa) ëslitë huazim prej itaJishtes. Edhe më 
të reja janë latinisht, latinishte.

lavare f. ” litar për të vanir një njeri; kapister” . Mungon te G. Meyeri; 
« kanë të tjerët fjalorë, sëfundi- edhe Tase; e përdor me kuptimin e parë 
dhe Gjirokastra (U je  për lavare); N. Erashëri (1st. e Sk. 32) hell edhe grep 
e lavare. Eshtë formë femërore e lavar-it m ., te Cordignano ”kular” , 
te Gazulli ”rret.h thuprash për me kapë shtin e parmendës me zgjcdhë, hallkë 
qeni; loze, paska lëshue kungulli lavarët". Kuptimi i përbashkët i të dÿ 
fjalëve është ’’lidhëz, litar” . Forma është la-var, një postverbal i var me 
prefiks la- prëj lë në pozicion para theksil; kështu dhe Xhuvani-Çabej, Bui. 
për Shk. Shoq. 4 (1956) 76. Àty hyn, si një zgjerim me -ak, dhe lavrak 
m. ’’Jakim” , si adverb ”në formë valash” që dësbmon po Gazulli për Du- 
kagjin e për Malsi të Madhe. Një kompozit i lavar-it me gè- e me shpërngul- 
je të theksit është galavër (sh. këtë fjalë). Me tjetër vokalizëm te prefiksit 
hyn këtu livare f. ’’katarakt, ujvarë” me livarës m. ”gjë që varet nga sipër 
€ tundet” e livarzë f. ”vastakM; sh. dhe kalivare, vastak. Prej vjer virem 
janë formuar me lë- la- i lëvirern ” i përlëkurem, i lutem me aman” bashkë 
me lëvirë f. ’’lntje me aman” , pastaj lavire f., lavjérc m ., lifqér m. fsh. 
këto fjalë). — Khs. dhe lëvroj.

lavinj ’’marroj, çmend” , lavem ’’çmendem ; keputem, zbehem” , i 
lavar ” i marrë” . Fjalë c shqipes së Italisë, të cilën G. Meyeri 239 e bashkon 
me laosem ’’trullosem” që ka Mitko, po më tej s ’e spiegon. Bariçi (I 108) 
sheh një fjalë të trashëguar, të afër me ind. e vj. lajjate ” i vjen turp” gr. 
XcbpT] ” mbarre, dhunë” , po më fort me lat. langueo “ jam i këputur, lëngoj” .

l ’jalë dialektore, me l gjysmëvelare, jo palatale (l’) si e jep G. Meyeri. 
Nga spiegimet indoeuropiane të Bariçit asnjëri nuk qëndron, as nga pikëpàm- 
ja e tingujve, as nga e kuplimeve. Nuk ka dyshim që laosem e Mitkos 
është lavésem ’’plagosem” nga lavos (sh. këtë fjalë). lavem e i lavar të arbë- 
rishtes së Italisë Kamarda (I 99, 124, 347) anon ta spiegojë më fort nga gr. 
pkaTttû) PkaPco, ’’dëmtoj” sesa nga lavos ka|3d)V(o” plagos” . Mc gjithë se ai 
tërë krahasimin e ka pështjelluarsipas zakonit, duke lidhur lavos me lodliem, 
spiegimi i lavem nga gr. pkà(3o), (Ikdflopai ’’dëmtohem, prishem” është i 
sigurtë. Vetë në greqishten, pkaTtreo ka qëmoti dhe kuptimin e figurshëm 
- 7CQÓ TÔv vovv, tdç qipévaç, ôtataQàoaoo, p,a)0alvcû,taX.C te Dimitrakos 
II 1423, sot edhe «taçdaaw  Trjv nyieivriv xardaraaiv tivog eïre 0 (0 -
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jKXTiKüjç ette ôiavoTiuxcôç, in i  nayicrawv, xaxoxouóv ôaijdôvcov, vexpoü 
i|)UXOPQaYOvvtos etj.,6  pXafxjiévot xôy  voüv, Ttapdcppcov/  ̂*IatOQ.Aé|. tfjc 
véaç ékX.T)ViXTfc III 549. Kësntu shqipja c ka marrë fjalën me këtë kuptim 
prej greqishtes. Spiranti nistorra ashtu si te lastar, te U-a etj. Baza nuk mund 
të jetë aoristi ëpXatko- i ci 1 i ka hyrë në shqipen si laps I. e II. (sh.këto 
fjalë), po pX,d|3(0 pkdpO[xai c greq. mesjetare. Spiegimi nga kjo fjalë greke 
është më i sigurtë sesa ai nga X,aPd)V(0 ’’plagos” ; kjo jo për arsye të kupti- 
mit, se dhe laflcôvü) ka në greqishten kuptimin e lë dal it menç, po për 
arsye formale: X.aPd)VCO ka dliënë rregullislit lavôs; Inverti është tjetër fjalë.

Iavire f. ’’grua e ligë.” Mungon te G. Meyeri, e jep Kristoforidhi për 
Tiranë. Kuptimi i parë është ’’rreckë” , sikundër tregon dhe pl. lavire-t 
’’rrecka të ndyra” . Për scmantikën khs. lat. scortimi ’’lëkurë” e ’’Iavire” 
(me plot paralele te Walde-Hofmann II 497), gjcrm. Kebse ’’konkubinë” : 
dial. Kabe ’’lëkurë peme” , gjerm. c ulët e-mesme slave ’’meretrix” : gjerm. 
e sotme Schlaube ’’guaskë, lëvore e pemës” etj., sh. H. Schroder, Zeitschr. f. 
deu. Phil. 38. 518 vv. Etimologjikisht Iavire ’’rreckë; grua e ligë” shkon 
me Iavire ’’rrëke mali, përroskë; vend rrëshqitë; gjurmë e rrëshqitshme 
e bagëtisë; grua c ligë” (sh. dhe Illyria I 25, 8), lavirem «rri varë, rri pczull», 
lavjérrc (sh. këtë fjalë). Të gjitha janë kompozite të verbit vjerr virent 
me la-, zhvillim i prefiksit lë- në silabë paratheksore. Të tjera fjalë të afra 
janë grupuar te galavër, kalivare, lavare, lëvere, lëvozhgë, lifqér, vastdk, 
Kalivaç, Ljarje.

le, pjesëz që shërben për formim të imperativit (formaiisht identik me 
koniunktivin), sidomos në veten e tretë, le të vejë, le të shkojnë. Është traj- 
ta e gjymtuar e imperativit të verbit lë là në veten e dytë të njëjësit; khs. 
Hahn Gram. 65, Kamarda I 255, G. Meyer Gram. 41, Pedersen 151, Pek- 
mezi 76 v ., Lambertz 105. Edhe në të tjera gjuhë forma imperative e verbe- 
ve që duan të thonë ” lë” , ”jap” etj. është reduktuar në një pjesëz me 
funkeion të tillë , si let. ldi prej laid , angl. let (let as do ” le të bëjmë”), 
gjerm. lasst uns hôren ” le të dëgjojmë” , sllav. da, gr. e re ctç nga dœeç etj. 
Khs. Fraenkel IF 41, 397; 43, 304v.

leblebi. f. ’’qiqëra të pjekura” . G. Meyeri 302 jep (pas Mitkos) vetëm 
formën neblebî, dhe këtë e lë të paspieguar. Nga t.urq. leblebi, e cila ka 
shkuar dhe në të tjerat gjuhë të Ballkanit, sh. Mladenov 271, Andriotls 
123. Forma neblebi i detyrohet disimilimit l-l: n-l.

1 ck f. ’’rreckë, zhcle” ; leckôs ’’rreckos, zheloj” ; leckamân m. ’’zhelan” . 
Afrimi me sinonimia rreckë nga ana e G. Meyerit (f. 373) nuk përligjet 
fonetikisht, një ndrim r:l nuk ndeshet në gjuhën shqipe. Shumë-shumë 
mund të pranohet një ndikim rcciprok i të dy fjalëve në punë të formés, 
meqë përbëjnë një çift që formon rimë. leckë gjan të jetë një zgjerim me -kë 
i fjalës lésé ’’leckë e Ivor me të cilën pastrojnë” , kjo një postverbal i hjej 
leva me -së. Në këtë rasë te leckë s-ja në afërsi të k-sc u ka fortuar në c; khs. 
ckërkë, ckërfyell.

1 ii' (tj; lehtësôj lehcôj. Fjalë me gurrë të diskutuar. Shumica e di- 
jetarëve (ndër ta Boppi f. 462, 490, 542 shën. 61; G. Meyeri f. 239v., Alb. 
Studicn I il 10v., IV 48; Pederseni Kelt. Gram. I 69; Bariçi I 217; Taglia­
vini 170) gjejnë këtu një fjalë vendi, c afër me lat. levis, gr. éXaxiJÇ; ind. 
c vj. raglia- etj. Këslitu dhe shumica c fjalorëvet ctimologjikë, si Boi- 
sacq 239, Berneker I 753, Walde-Pokorny II 426, Hofmann GEW 77. Për- 
kundrazi Puscariu EW 1841, Meyer-Lübke REW 5004, Jokli (te Walde- 
Hofmann I 789) e spiegojmë nga lat. levis. Pokështu Pokorny I 660 v., si 
dhe Vasmeri (Studien 1 38), i cili edhe në REW 1 24 v. s ’e shënon fjalën 
shqipe. Sh. dhe Tagliavinin 170.

2 — Studime Filologjike II
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Fjalë e gjuhës mbarë, format e së cilës pcshojnë në punë t ’etimologjisë. 
G. Meyeri arriti te leh si forma bazë, zgjcruar me -të. Si e kemi shtjelluar 
dhe në Bui. per Shk. Shoq. 4 (1955) 119v., baza e fjalës është l e , i le y 
sikundër del nga dëshmia e përbashkët e literaturës së vjetër dhe e dialek- 
teve: Buzuku (L X X X V I/2=C V I/2, Mateu 11,30) Perse zgjedha eme anshtë 
e amblë, e të randëtë tem anshtë të le ’’Iugum enim meum suave est, et onus 
meum leve est” ; Budi (DC 108, SC 11) i le , fern. pi. të lea, Bardili Fungosa 
res E lë  kafshë, Levis 1 le , Leve pondus E le barré, Levitas Të le të ; Bog- 
dnni (I 38, 28) ndëpër të letë vet ”con la sua leggiereza” , Kavalio/i i le , 
1 Ialini (II 135) O e m ire  fja lé-lë , de Rada N *alto zëmëra të te a , Dorsa 
(Mateu 11,30) barra ime ësht e lë- Në Greqi (G. Meyer, Alb. Studien V 
17) më leh, Grigori (f. 37) i lehë, poashtu Gjirokastra. Prej lehë edhe verbi 
lehohem te Fjal. i gju. shqipe. Me zgjerimin me anë të sufiksit -të i lehtë 
ndoqi tendencën për të pajisur mbiemrat me formante të reja si -të, -ërt 
-ër, për të cilën sii. vrejtjet tona në vendin e cituar. Te i lehtë sufiksi -lë 
mund të ketë hyrë nga neutri të le-té, që del p.sh. te Budi (SC 10), si lë l e t  
e pündesësë, Bardili Levitas Të letë, poashtu dlie Bogdani. Te lehë nga lë  
-h- ja ka hyrë për të ndaluar hiatin. Pra zhvillimi ka qenë l ë : lehë : lehtë. 
Për etimologjinë ka rëndësi gjatësia e vokalit të fjalës. Kjo e e gjatë dëshmon 
për një lloj zgjatim kompensimi (Ersatzdehnung): zgjatim që rrodhi
nga të rënët e një okluzivi të zëshëm midis vokaleve të dy silabeve të dikur- 
shme e nga kontrakeioni i atyre. Pra baza parashqiptarc ka qenë një *leguho-y 
afërsisht ashtu si e cakton Bariçi e La Piana (Studi ling. alb. I 94). Nga 
gjatësia e vokalit te lë  sliihct se është vështirë të mendohet një burim i 
fjalës nga lat. levis. Si opoziti i saj rèndè, edhe lë  leh(-ë) lehtë është fjalë 
e fondit autokton të gjuhës. — Sh. dhe lenoj.

lej. G. Meyeri 241 mendoi për një burim nga lat. levare ”me ngritë” , 
po vuri re vërtet që s ’mund të ndahet fjala nga lind Ibidem. Pas Joklit 
(Studien 49, LKU 42 vv ., 262) është fjalë vendi, prej një baze *leudh-n-y 
e afër brenda gjuhës me vèlia, me kèlysh e me i lashtë, më tej me got. liudan 
•”me u rritë” liut ’’popull” gjerm. Lente ”gjind” , sll. e vj. kishtare ljudt>. 
”popull” , let. làudis ’’gjind” etj., duke venduar këtu dhe emrin polém. 
Etimologji e pranuar me rezervë të Walde-Pokorny II 416., Pokorny I 
685, e pa rezervë te Weigandi 46, Walde-IIofmann I 791; sh. edhe Berne- 
ker I 758, Tagliavini 170. Sëfundi La Piana (Studi ling. alb. Varia 29 v.) 
e afron me EnXefdma, miri i hvjneshës që mbronte lind jet te Grekët 
e vjetër, e me lat. liberi ’Tëmijët, culltë” , po për fjalën latine niset nga tje- 
tër bazë.

Për të sqaruar punën e burimit të fjalës duan shikuar format e saj e 
përdorimet e tyre. Në shqipcn e vjetër lej është verb transitiv me kuplimin 
??pjell; gjcneroj” , lehem intransitiv ’’nascor” , poashtu Ibidem. Kjo skemë 
e parë u ndërlikua pastaj në format c saj, duke u zhvilluar ato të gjuhës 
së sotme, po del e qartë me një krahasim të dëshmive të vjetra me rrcthanat 
e dialekteve më arkaike. Kështu Buzuku ka I.X X X Y /2=LX X X X V /2, 
Luka 1,13; L X X X IX /2= L X X X X IX  2. Mateu 1.2; LV, Galatët 4,23; 
L X X X V =LX X X X V , Gjoni 3,4; XLII 2. Isaia 58,10) e gruoja jote Eli- 
sabeta të lenjë një djalè ”et uxor tua Elisabeth pariet tibi filium” ; E  
Abraami leu Izahnë, e Izaku leu Jakobnë ’’Abraham genuit Isaac, Isaac 
autem genuit Jacob” , E aj qi u lë  n sherbëtorejet, leu si për zakon r  mishi, 
e aj qi leu n ngruojef, për të prometncmët ”Sed qui de ancilla, secundum 
carnem natus est: qui autem de libeia. per repromissionem” ; Si mundë 
lihetë nierT të dijtënë herë, tue klenë pial, ' a mundë hinjê ndë bark të s amësë 
kaha duol e me u lem për së dijtèt ’ Quomodo potest homo nasci, cum senex
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sit? numquid potest in ventrem matris suac iterato introire, et nasci?” ; 
ndë t erètti të lindetë drila jonë ’’orietur in tenebri lux” ; intransitiv 
(LVII, Gjoni 9, 20) Na dime se k ÿ  anshtë ynë b'ir, e se aj verbënë leu ”Scimus 
quia hic esti filus noster, et quia caecus natus est” ; participi qi anshtë lem.. 
Tue klené leté ”Cum natus esset” , anshtë lenë, e cila i përgjigjet 
tosk. lerè; infinitivi ke me lem  BJrë ‘.‘et paries Filium ” . Budi (SC 53, 
RR 194, DC 214, SC 117) atq qi të kanè lem, e rritunë e ruojtunë; gruoja mbassi 
ka lem foshnjené; Mbëkëtë jeté me lem ;qi posa len foshnja ndë shtépl tè tyne. 
Bardhi Conceptio Të lindunë, Conceptus Lindunë, Nascere Me lem , Nati- 
vitas Të lëm itë, Natus L em , Oriri Me lem , Renasci Me lem pérsériu, f. 197 
Vendi ku ka lëm e dalë ajo Kulshedra e botësë Arbënit, 212 Possi leu ashtu des 
nierf. Bogdani (I 69, 1; 8,7; 50, 13) Aye vajza ka me zanë, e me lem b\rrè 
” Ec£e Virgo concipiet, et pariet filium; pèrse tjetër anshtë aj kahë len, e aj 
qi len ’’atteso che altro è la persona generante, e altro la persona generata” ; 
/  lenë Adamit sa kje g ja ll Kaini, e Abeli, véllazénè ’’Nacquero ad Adamo, 
mentre visse, Caino e Abele, fratelli” ; le s  ’’generante” . Matranga 51 
Tè lerétè tè Krishtit Zotit tinè. Në shqipen e Greqisë lehem; i bardhë u leshë, 
i zi u ndodhshë (Poros, sh. Reinhold, Glcsari 16, Antologjia e litografuar 
43), Kupitori (^iotoiPtì jteqi xrjç tcoq’ ’AXfiavoïç dvTcovup.faç xoi) 
TQiTOV tcqogcùjtou 16) u le ’’éréx'&Ti ”j Kullurioti (Abetari 113v., 
118) sot lehemi neslrë vdesmë; s’jeshë lerè fare; si bënhelë të léhetè njeri, 
të jetë edhe plak? (G. Meyer, Alb. Stuclien V 49). Te de Rada (Fiamuri 
Arbërit I 1) të Vera ndë Moret ’’nati nella Morea” ; në Siqeli léyemè ’’sono 
partorito, cioè nasco” (Kamarda I 44), te Z. Skiròi (Canti tradizionali 70) 
si edhe hera kur u leve ’’anche l ’ora in cui tu nascesti” . Grigori (f. 4, Mateu 
2,4) e i pieti ata të mpson ku vallè léhetè Krishti; Pederseni (f. 151) lehem, 
u lenë. Emri postverbal lindje ësht’i ri, del sëpari te Weigandi me 
kuptimin gjeografik. Forma popullore është trajtuar prej lej, në Gjirokastër 
me -lë lejlë, në frazën as për lejlë as për vdikëlë, te Fishta (Anzat e Parnasit 
3, 115) n anë prej lejet ”prej Orientit” .

Për historinë e fjalës do venë re se shqipja, ashtu si baltosllavishtja 
(sh. për këto gjuhë Ernout-Meillet 418), nuk merr pjesë në rrënjën indoeur. 
* g’en-* g’ene- ”pjcll, lej” veçse me emrin dhëndër; e pjell pjellë f. na shpie 
te një tjetër rrënjë. Për etimologjinë do kthjelluar raporti formai midis 
lej e lind. Pederseni (f. 12) me shënimin ’’fjalës lind ’’pjell”  i përkisnin 
në krye të herës format pa n e me d zhdukur rregullisht pas ligjeve fonetike, 
prej nga doli lenj”  lë të kuptohet se ai -d- në lind e merr për një tingull me 
ekzistencë të qëmoçme, jo për një shtesë sekundare. Edhe Jokli me afrimin 
që bën me got. liudan, me përpjestimin e tij lindem: lenj si (z)gjindem: 
gjenj e me shënimin (Studien 63) që te lind ka një formim me -n-,shpreh 
mendimin për karakterin origjinal të -d-së e sekundar të -n-së te lind. Për 
një gjykim të burimit të fjalës na duken qenësore dy vetija të saj të pavëna- 
re gjer tani: në pikëpamje të formës vokali i gjatë, në pikëpamje të kupti- 
mit përdorimi transitiv ’’pjell” ; e para tregon se ka pasur rënie të një tin- 
gulli a silabe, e dyta se do kërkuar etimologjia gjetiu. Shq. lenj lej nga 
një *legnio afrohet brenda gjuhës me lagje (sh. këtë fjalë) e në rendin indo­
europian me lat. lectus ’’shtrat” , irl. e vj. lige ’’shtrat, varr” , got. ligan 
“ me ndejtë ratë” , lagjan gjerm. legen ”me vendue , me vu” , sllav. 
e vj. kishtare lezati ”xeïo d m ” , lit. palegis ”të qenët ratë në shtrat” , 
gr. kéxoç ’’shtrat” , X -éxeraixoïpâtai, kextb ’’lehonë” etj. Nga 
kjo rrënjë indoeur. *legh- ”vë, vendoj; shtrihem, bie poshtë” , e cila 
i mungon indoiranishtes e armenishtes (Ernout-Meillet 534), gjuha shqipe 
ka ruajtur verbin e shkallës e, lej, dhc emrin lagje, kjo në apofoni të rregullt
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(e:o) me atë. Në shqipen, me përdorimin e shpeshtë me objekt, me lem djalëtë 
’’téxvov tCxteiv” , fjala humbi me kohë kuptimin e përgjithshëm ” ve, 
vendoj; shtroj” dhe e ngushtoi në "pjell” , kuptim që i mb.eti dhe kur u 
përdor pa objekt. Për një të tillë zhvillim semantik khs. frgj. kat. pondre 
” me pjellë ve, ms vojtë” nga lat. ponere, frgj. accoucher ”me lindë” nga 
coucher prej collocare, mettre bas, rum. a depune ”me pjellë” (për bagëti) 
nga deponere etj., sh. Meyer-Lübke REW 6647, 2052; Bogrca Dacoromania 
111 444. Ndërkaq është për të vënë re se te Buzuku fjala ka ruajtur dhe 
domethënien e hershme: tue lene për së nalti ”duke zbritur së malti” ;/? dër- 
goi pëllumnë inbas korbt, me pani pam a ishnë nlem ujënatë pèrrnbC dhet 
"Emisit cjuoque columbarn post eum, ut videret $i iam cessassent aquae 
super faciem terrae” ; E njohi Noe se ujënatë ishnë lèni përm bf dhet "Intel- 
lcxit ergo Noë quod cessassent aquae super terram” ; e asnjë n sish nukë 
lindëte mbë dhët pa Atënë taj ”et unus ex illis non cadet super terram sine 
Pâtre vostro” , khs. Grigorin e ndonjë nga ata nukë do të bjerë më dhe.... 
(IXa; L X /2 = L X X /2 , Gjeneza 8,8: L X I= L X X I, p o a ty 8 ,lî;  L X X X IV =  
=C IV , Mateu 10,29). M’anë tjetër do shënuar se kjo rrënjë edhe në të tjera 
gjuhë indoeuropiane ka zhvilluar kuptimin e të lerit; gr. Xôxoç edhe 
” të lindurit, pjellë” , "koyfixa ”të lindurit” À.ox«veiv ”me le” , sllav. 
lozezna ”mitër” (khs. lemzë II, klemëz). — Forma lis ht lenj nga një bazë 
*legnio, *lenio', lind nga *legnp *lenno , me nd im e:i para konsonantit 
dyfish e me -d fundore sekundare. Për zhvillimin e kësaj me rrugë thjesht 
fonctike sh. Bui. për Shk. Shoq. IV (1953) 36, 38. Shkalla fonetike me i, 
sot vetëm te lind, te Buzuku del dhe te lej, te lihetë ” lehet” që u pa më sipër.

leje, lejë f.; lejôj ”jap lejë” , lejfm  m.; fjali lejore ” fjali koncensive” . 
Mungon te G. Meyeri; e ka sëpari Bashkimi. Fjalë e re, lindur brenda 
fjalisë urdhërore, si një leksikalizim i leje ” lere atë” , sigurisht neologji- 
zëm i ndonjë anonimi. Këtë spiegim duket të ketë pasur në mend edhe 
Weigandi 46, kur shton gjerm. zulassen ”me lejue” (lassen ”me lanë”). 
Për kuptimin khs. angl. leave ”Ieje” : to leave ”me lanë” . Autorët e vjetër 
të Veriut përdorin më fort me permetuom "me lejue” nga it. permettere. 
Bogdani ka testir "licenza” , prej turqishtes. Me kohë leje mënjanoi sinoni- 
min e saj je , edhe kjo një fjalë formuar brenda sandhit (sh. j e ) .  Për të tilla 
formime khs. druese, kushtrim, mbase, shklata.

lemzë f. II. "organi gjenital i gruas” . Këtë fjalë të geg. veriore Gazulli 
(f. 204, 234) bashkë me formën klemcz të Malsisë së Lezhës e lidh me të drej- 
të me verbin me le. Nga të dÿ format, lemzë ësht’e zgjeruar me kombini- 
min e sufikseve -m e -zë, ose është një zgjerim me - zë i formës participore 
lëm ; klemëz është edhe përngjitur me kë-\ sh. dhe Xhuvani-Çabej, Bui. 
për Shk. Shoq. 4 (1956) 73. Një formë e tretë e fjalës, të létht, që jep po 
Gazulli për Pukë, paraqitet si një deminutiv më -th, po mbetet e piqartë 
a është një neutër apo një plural. Forma lemcë “ matrice degli anim ali” e 
Cordignanos është një variante e lemzë-s me sufiksin -cë (për -zë),'karakteris- 
tik për geg. veriperëndimore. Sh. për këtë formant Xhuvani-Çabej, Pra- 
pashtesat 27v.

lencûe m. "çarçaf i dyshekut” . Bashkë me kal. (te De Rada) l’uncôV 
vjen nga it. lenzuolo, G. Meyer 241, Sh. dhe Ilclbig 40.

Te Buzuku (L Y /2=L X V /2b, L X Y I/2=L X X V I/2a, L IX /2= L X IX /2a)  
lin d  i, akuzativi lincionë, pi. linci’j .  Te Bardili Linteolum Lencue, 
poashtu te Bogdani (I 126,5; 129, 10). Format me -ue rrjedhin nga singula- 
rizimi i pl. lencoj. Te Buzuku ruhet singulari i vërtetë linciol, poashtu në 
Kalabri luncoV, atje nën ndikimin e paprerë të italishtes; sh. Li. Posn. VII 
196. Skoku (Revue des ét. slaves X 190) serbokr. çakav. làncun lincun, pranô
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formes më të rregullt lincuo gjenitiv lincula, e spiegon nga lat. linleolum. 
Për mendimin tonë edhe aty ka një huazim nga 'italishtja (venecianishtja) 
ose nga dalmatishtja, vegliot. letizili. Pra edhe aty ka një fjalë romane, jo 
latine.

lende, Vénde f., lend m. ’’kokrra e lis it” . Spiegimin e G. Meyerit (f. 
243) nga lat. glandem ’’lende” e pranon Puscariu EW 714 e Weigandi 
47, e më parë edhe Jokli (Mitt. d. Rum. Wien I 303). Përkundrazi M. E. 
Schmidti (KZ 57, 22) gjen këtu një fjalë vendi të shqipes, e afër me Véndè 
lande. Mendim i pranuar te Jokli (IJ XV VII 195, te Walde-Hofmann 
I 603), vcçse me disa rezerva ndaj spiegimit të raportit morfologjik midis 
lend e lende nga ana e M. E. Sclimidit.

Fjalë e mbarë gjuhës. Buzuku (L, Luka 15,16) E dëshir kish barkëtë e 
li me e tiginjunë 1} lendijel qi thitë kullosnjinë ” Et cupiebat implere ventrem 
suum de siliquis quas porci mandueabant” ; Budi (SC 196, nën ndikim  
të Buzukut?) sa dëshëronte barktë e a et me e mbushunë. . . me lend e me gj elle 
cë thïvel’, Bardhi Glans, ghianda Lend. Nëpër dialekte ndrohet mashk. 
lend me fem. lende lênde, duke mbizotëruar e para në gegërishten, e dyta 
në toskërishten. Khs. për të parën, përveç dëshmive të fjalorëve të ditur, 
për geg. lindore Puljevski 48 lênn, për shqipen e Istries lendit (Nd. Mjedja, 
Leka IV 361); për të dytën përveç Kristoforidhit sh. dhe Çekrezin e Dri- 
zarin. Në Margëllëç të Çamërisë e në të tjera vise të Toskërisë Vénde. Ashtu 
dhe arbërishtja e Siqelisë: te P. Skir i (Fjala e t ’in Zoti) dëshiroj të mbëloj 
bari,un e tij me lëndet që hajën derrat, mbase pas hullisë së Buzukut. Në 
gegërishten përdoret edhe land m. Ambigjeninë në singular Jokli (IF 36, 
147) e spiegon me skemën nominativ-akuzativ, në mënyrë që mashk. lend 
është nominativi i ri formuar duke u nisur gjuha prej akuzativit. Për mendi­
min tonë (sh. Li.Posn. V ili 89) lende është ose plurali i singularizuar i lend-it 
ose një ndrim i këtij në një fcmërore më -e, siç janë ndër të tjera rrijaft. emra 
pemësh sipas tendencës së ditur të shqipes, sh. L i.Posn. VII 170 vv. Trajta 
linde e Gjirokastrës mundet të ketë dalë nga singularizimi i lende-s, ose 
thjesht fonetikisht prej kësaj, pas rregullës së ndrimit të grupit <n në in 
para një konsonanti; lëndre e shqipes së Greqisë (te Furikis, ’Adîivâ 41, 
122) është plural i singularizuar. Sh. për gjithë këto trajta Li. Posn. VIII 
89.

Për etimologjinë çon në peshë fakti që kjo fjalë nuk shënon kudo vetëm 
frytin e lisit. Në Grcqi Vénde lëndea pas Heldreichut 50 është kokrra e 
Ecballium elaterium; në Lunxhëri lëndet e bredhit e në Berishë lannt e breut 
janë thclpinjlë e boçës së bredhit; në Opar linde është thjerza; Bageri 34 
ka lan ”kokër thjeri” . Nga këto të dhëna del se lende nuk ka ndonjë 
lidhje me landë lëndë, po do të thotë në thelb ’ kokërr” ; edhe formalisht 
lend lende, land Vénde shihet se nuk është një me lande Vénde. Shq. lend 
lende ’’kokërr” afrohet me lat. lens lentis ’’thjerzë” , me sllav. kishtare 
lesta ’’cpaKÔç ' (baza e fjalës sllave let’a) e me gjerm. Linse gjerm. e lartë 
e vj. Unsi ’’ihjerzë” ; sh. për këtë grup fjalësh sidomos Walde-Hofmann I 
783, Vasmer REW II 84. Baza e fjalës shqipe *lent-, Specializimi i kupti- 
mit nga ’’thjerzë” nëpër ’’kokërr” në ’’lende” spiegohet me përdorimin 
c lendeve si ushqim, në Labëri pas Cyprien Robert it gjer në gjysmën e parë 
të shekullit të kaluar, sh. shtjellimet e Joklit LKU 179. Edhe sot nëpër ma- 
lësitë e Veriut lendet zëvendësojnë nganjëherë bukën si ushqim.

lenôj ’’lehtësoj (një dhimbje, një sëmundë); ngushëlloj” ; lenohem 
’’lehtësohem; letohem, bëhem matuf, meshnohem” . G. Meyeri 244 e jep 
si lënoj dhe e spiegon prej lat. lenire ”mc zbutë, me lenue” . Pokështu 
Meyer-Lübke Grobers Grnndriss I2 1048 dhe Helbigu 49. Weigandi 47
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përkundrazi lëkundet midis lat. lenis lenire e it. lenire. Kamarda I 173 
e gjente të gjashme me fjalën latine.

Fakti që verbi latin nuk ka vazhduar si fjalë popullore në gjuhët ro­
mane e bën të dyshimtë etimologjinë latine të fjalës shqipe. Si formé e ge- 
gërishtes kjo është një rrjedhojë verbale më -{ë)noj e formés së vjetër i lë  
për të sotmen i lehtë. Këtë burim e vërteton dhe gjatësia e e-së te len oj, 
që pasqyron vokalin e gjatë té i le nga ka buruar. Prej lat. lenire nuk spiego- 
het kjo gjatësi. Edhe afrimi në kuptim me letoj e me të tjera rrjedhoja të 
i lehtë flet në të mirë të këtij spiegimi. Nga i lë  duket të rrjedhë dhe lej- 
sonj që jep Kristoforidhi për të folët e Përmetit.

lentónj ’’krijoj” . Fjalë e dialektit të Borgo Erizzos në Dalmaci, te 
Tagliavini 56. Siç tregon Jokli (Archivum Romanicum XXIV 13), 
është një denominativ me -(«ë)tonj i landë-s, baza një *lënd(ë)-tonj. Grupi 
nl nuk u asimilua më në nd.

lep, lepe ’’urdhëro” !” , përgjigje që i jepet një më të madhi, kur na 
thërret. Mungon te G. Meyeri; e ka sëpari Junggu, si lepe ’’comandi, 
parli” . Nga turq. leppetj lebbeyk ”gati, urdhëro” . Turqisht është edhe 
përgjegja peqe ’’mirë” (sh. këtë fjalë). Gabim Gazulli 234: serbokr. lijepa 
’’bukur” .

lepër lepra f. ’’gërbulë” ; leprosem ’’gërbulem” . Pas G. Meyerit 241 
nga gr. e re keTtpcovco-

Për këtë sëmundje Buzuku përdor forma të fjalës fëlliq pranë kësaj 
fjale; p.sh. (X XXVIII/2, Mateu 8,2) e hinje një qi kish leprënë, vin e atë 
adoron ”et ecce leprosus veniens adorabat eum” . Bardhi Lepra Té fëllijtn. 
Në Veri kjo fjalë, që s ’është popullore (popullore janë gërbulë e forma të 
fëlliq), ka shumë më të gjarë të ketë hyrë prej lat. lepra me anë të kishës 
sesa prej greq. së re . Për toskërishten burimi grek është më afër menç. 
Meqë për lepër toskërisht thonë lebër lebrë (Kristoforidbi), me këtë fjalë 
gjan të jete identike lebë f. ’’sëmundje e lëkurës me qelb në krye të foshnje- 
ve” në Ndroq. Mbase hyn këtu edhe lebër f. ”një farë sëmundje në gji të 
gruas që shkaktohet nga mbështjellimi i qumështit” . Trajta lebë spiegohet 
nga veçimi i r-së fundore, duke u marrë kjo në ndjenjën gjuhësore sikur 
t ’ishte formanti -r-. Gabimisht Kavalioti gr. Xéjtça e përktheu me frën- 
gjuzë, d i. G. Meyer Alb. Studien IV 78.

lerë f. II. ”zhul, zdral” ; figurshëm ’’njollë, turpe, dhunë” ; ler.’ts 
”ndyj, zhyj” . Pas G. Meyerit 238 nga gr. e re Pepami) ’’leros” e kjo nga 
gr. e vj. aXapiivai' pvjcâvai , po edhe óLepóv Poç(3opcôôeç, r e tp a y  
ixévov e dLépOV xotcqov, të gjitha te lleziku. Për fjalën shqipe ndjek 
këtë rrugë dhe Lambertzi KZ 53, 292; për fjalën greke Hatzidakis 
KZ 27,70 e Andriotis 123. Khs. dhe X  ir. Arhiv za arb. starinu II 287.

Është edhe emër katundi (Lera), me banorë shqiptarë toskë, n ; rrethet 
e Manastirit (Skok, Glasnik Skopskog uçenog drustva 2, 1927, 287). Fjalë 
thjesht shqipe. Ka dalë poashtu nga lyej si vlerë nga vyej, shqerrë shqerëz nga 
shqyej etj.;sh .Bui. i IJniv. Shtet. të Tiranës. Seria Shk. Shoq. 4 (1961) 180. 
—Xéça është një nga jo të pakat demente shqiptarë të greq. së re. Po 
shohim tani se këtë mendim e ka pasur sëpari Kamarda (I 146, II 151). 
Veçse nuk mund të pranohet me atë një zhvillim fonetik lier: Ijerë: lerët 
po kemi një të atillë si te vlerë, shqerrë. Kuptimi i ndyrësisë del shpesh 
nga ai i të lyerit; khs. shq. i kam duart të lyera për ”të ndyta” , gjerm. 
Schmutz ” lerë” e nëpër dialekte ” lyrë” etj. Khs. dhe përlyej, te Bogdani 
(II 68, 17) të përlyna ’’sordide” . Ndërkaq mundet që hros të jetë formuar 
brenda shqipes nga lerë ose të jetë gr. e re À,epcbvcû> denominativi i X,épa -s.
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Nga kjo dhe té lerósura ” të ndyta” në shqipen e Greqisë, shënuar te 
Weigand Balkan-Archiv II 171, 212. Sh. edhe lerë III., lesë.

lesë f. ’’rreckë e lyer me të cilën pastrojnë” . Fjalë e geg. veriore, te 
Cordignano. Është një postverbal me -së prej lyej, ashtu si fshesë prej fshij, 
ndjesë prej ndjej etj. Lidhet prandaj më tej me lerë II. e lesë III. Një kompo- 
zit i lesë-s me për është përlesë. Sh. edhe leckë.

leskër f. ’’petë që ndahet prej faqes së mûrit, prej një minerali a prej 
kores së bukës, kërcë; pare peshku” ; leskëroj ”bëj leskra-leskra” , leskëro- 
hem ’’bëhem leskra-leskra, ripem” . Mungon te G. Meyeri, del sëpari te 
Junggu c te Bashkimi për ’’escrescenza” . Huazim krahinor nga serbokr. 
liska ’’paftë, petëz e hollë metali” , që tani është përgjithësuar në gjuhë. 
Sufiksi -ër si te flatër, flokër etj.; sh. për këtë Xhuvani-Çabej, Prapashtesat 
41.

lesh m. n. I. ’’lesht’e bagëtisë; lesht’e kresë, flokët” ; i leshtë; leshtâ/c, 
Icshtân, leshtôr. Fjalë me etimologji të diskutuar. G. Meyeri më parë (Alb. 
Studien I 40) e afronte me sllav. e vj. kishtare vlasb ’’capillus” ; po më 
vonë (EW 241, Alb. Studien III 24, 38, 61), duke e çuar te një bazë * tleusos, 
e krahason me fjalën gjermanike ags. fleos gjerm. Vlies ’’bashkë leshi” . 
Mendim i pranuar te Weigandi 47, po përndryshe i lëftuar kudo. Jokli 
(Studien 49 v.) bën një lidhje me ind. e vj. lava-h ”të prerët, gjë e prerë, 
qethë, lesh, flokë; copë” , lavi-h ’’drapër.” gr. Xaïov mbase ’’drapër” ; 
baza e lesh-it sipas tij një *lea-s-, duke u lidhur kjo fjalë përbrenda shqipes 
me letë. Etimologji e pranuar me rezervë te Waldc-Pokorny II 407 e pa 
rezervë te Waldc-IIofmann II 325, Pokorny I 681. Edhe Bariçi (I 45) bashkon 
lesh me letë, po atë e përqas me lat. lana , gr. kfjvoç- , got. w alla , lit. 
vilna  ’’lesh” , os • (Hymje 26) me gr. XdxVTi” fl°k kaçarrel” kdxvoç 
” lesh” , duke e spieguar sh-në e fjalës shqipe nga një ks. Poashtu me gr. 
Xdxvr) Xdxvoç o afron lesh-in Vasmeri (Studien I 38 v.), duke përfshirë 
në këtë barazim dhe grupin gjermanik të isl. 16 dan. lu ’’push i cohës”  
nord, e vj. wZ'/i ”flok” . Si kemi shënuar dhe te Bui. i Shk. Shoq. 2 (1954) 
44, afrimi i lesh-it me gr. Xdxvoç gjindet që te Kristoforidhi 205. 
Sëfundi Ribezzo (Riv. indo-gr.- it. I 16) e krahason fjalën shqipe me gr. 
FX-daioç ’’lesimiak, tufshak” .

Fjalë e mbaiv gjuhës. Sikundër e kemi shtjelluar te Bui. i Shk. Shoq. 
3 (1955) 42 v.. nuk është një neutër i vjetër, siç kujtohet përgjithësisht 
(khs. sidomos Pedersen KZ 34, 287), po një mashk. pl. lesh-të që u muar 
për neutër e u bë pjesërisht dhe i tillë. Kjo shihet nga dëshmia e autorëve 
të vjetër: Buzuku (X I1/2, Psalm 147, 16) Aj ep hdorenë porsi leshnë ’’Qui 
dat nivem sicut lanam” , Budi (SC 92) e leshi kür qethelë (292 të leshtë). 
Nga rrjedhojat e fjalës do vënë re sidomos denominativi pa mbaresë leshem, 
faktitivi leshtohet peri e emri botanik leshnje f. “ myshk” (Delvina), me -nje 
si myshnje ’’myshk” , shelnje ’’shelk” . Për etimologjinë do shënuar se për- 
dorimi shpeshherë si plural i fjalës paravendon që lesh të jetë një formé 
metafonike, një plural i sing ilarizuar, e që singulari i hcrshëm të ketë qenë 
*lash. Kjo formë, si refleksi i një baze *vlaks-, ka të gjarë të jetë e a "ër 
me gr. Xdxvr) Xdxvoç nga ’hanovâ  * Xdxavoç. paragreq. *vlksnd, sllav. e vj. 
kishtare vias h avest. i 'arasa- pers. e mesme vars ’’lesh, flokë” etj.; ose 
e  afër me gr. FX,àcfioç  ̂ si mendon Ribezzo. Në rasën e parë sh-]a e lesh-it ka 
dalë nga grupi ks, në të dytën nga një s. Në qoftë se lesh piqet me IX,daiOÇ> 
bie spieghili i fjalës greke nga një * FX.dt-10-Ç, si mendohet sot përgji­
thësisht. Në çdo rasë lesh është një nga alo fjalë të shqipes ku Z-ja nistore 
është refleksi i grupit eZ-.-Sh. dhe leshnik te loznik.

leshkorrë, leshkorre f. ’’gruaja që prêt flokët kur i vdes burri, në slienj
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se nuk do të martohet me” . Kjo fjalë, që mungon te G. Meyeri është një 
kompozit lesh-korrë ”ajo që ka korrë, ka prerë lesht’e kresë” , Weigand 47. 
Në Labëri ka dhe bishlkorre bishkorre ’’pela së cilës i pritet bishti në shenjë 
zie, kur i vdes i zoti” . Fjala xo'uçip.aôid ”grua e v e” në dialektet veriore 
të greq. së re për mendimin tonë qëndron për xovçit4aXX.id (KOùeenco 
” qeth” e paXkid ’’flokët”) dhe është një përkthim i fjalës shqipe, po me 
rendimin grek të dy pjesëve të kompozitit.

leshnjane f. ”erë e verilindjes” . Pas Cordignanos ’’kështu i thonë në 
kraliinë të Shkodrës erës që fryn nga Gryka e Lezhës” . Ëslitë trajta femërore 
e leshnjan-it, pra substantivimi i (erë) leshnjane, prej Lesh-it . Për përdori- 
min e emrave gjeografike si emra erërash sh. kohët e fundit H.R. Kahane, 
Toponyms as Anemonyms, te revista Names 5 (1957) 241 vv.: vento greco, 
dvep.OÇ kiPuxdç? vento de Provenza etj. Nga fusila e shqipes khs. (fryn) 
Vlora ’’era e veriperëndimit” në Jugë. Edhe shkupë f. ”erë e nxehtë që 
shkrin borën” te Fjal. i gju. sliqipe pas gjase është ”erë e Shkupit” .

levrck m. ’’Morone labra, emër peshku” , Pas G. Meyerit 233 (te labrik) 
nga gr. e re kapgd^i; pokështu Manni 243. Në të vërtetë nga turq. 
levrek, kjo prej greqishtes, po zhvilluar me harmoni vokalike. Për fjalët 
greke që kanë shtektuar me trajtë turke sh. dërhem, efendi, kallëp. Drejt- 
përsëdrejti prej greq. së re rrjedh tosk. jugore lavrak.

lez m ., leze f. ’’nishan i kuq në fytyrë a në trup” . Fjalë e gegërishtes, 
që mungon te G. Meyeri. E ka Kristoforidh j me kuptimin më sipër, Junggu 
e Bashkimi si lez m. ’’macchia o altro segno esteriore un pò prominente 
venuto in qualche parte del corpo, voglia” . Tagliavini 170 v. jep për të 
folët e Borgo Erizzos lemz-a f. , të cilën e afron me format lez lezë të Shqipë- 
risë, po duke e lënë pa spiegim etimologjik. Jokli (Archivimi Romanicum 
XXIV 31) shell te këto fjalë një postverbal të lej ” lind” , te lezë një zgjerim 
nga participi le, te lemz një të tillë nga participi lemë, e te -zë një su- 
fiks kolektiv. Kuptimi i parë sipas tij ’’shenjë që prej së Ieri” , si angl. 
birthmark, frgj. marque de naissance, it. nascenza.

Forma lez leze, etj. është sinonimi i lyth-it, e për këtë Bogdani ka lye 
’’macula” . Shihet se këto fjalë rrjédhin të gjitha nga lyej. Shenjat në trup 
quhen shpeshherë ’’njollë” ; prej ” ]yej, ndyj” kalohet në ’’njollë” , prej 

’’njollë” në ’’shenjë në trup, nishan” . Nga dy sinonimet, lyth është një 
deminutiv më -th; leze lez një deminutiv më -zë, prej formes verbale me -e- 
siç del te aoristi leva-, khs. krye: kezë prej *krezë. Forma lemz e Borgo Erizzo 
-m-në e saj ose e ka prej të lyem (te Tagliavini 171) ose e ka marrë me rrugë 
analogjike. Sh. tani Bui. Univ. Shtet. të Tiranës Seria Shk. Shoq. 4 (1961) 
180.

lë la, lashë, lënë lanë; i lanuti ” i lëshuar” , i lënë ” i marrë” , në Itali 
lënësi f. ’’marrëzi ” . Që prej G. Meyerit (f. 242, Alb. Studien III 65, 82, 
IV 24) e këtej e vendojnë te grupi i got. lètan  gjerm. lassen ”me lanë” , 
nord, e vj. latr ” i plogët, përtac” , lat. lassus” i lodhët, i këputur” etj.; khs. 
Weigand 45, Jokl LKU 252, Walde-Pokorny II 395, Walde-Hofmann I 768, 
Pokorny I 666. Baza për lë là pas G. Meyerit * lad-no * lad-no , për participin 
lënë lanë një * lad-no- *hd-no- . *lanno- Brenda shqipes pas Meyerit lidhen me 
këtë fjalë cmrat lëbarke lëbarqi- *lanni-f. ’’purthë, bark i kcq” e vilani ’’alivan” 
dhe verbi lodh (sh.këto fjalë). Barazimi fè:got. ïëtan  gjindet që te Boppi 530.

Fjalë e mbarë gjuhës. Participi tosk. i lënë përdoret për ” i marrë” , 
sidomos në arbërishten e Italisë, geg. i lanun ”që e lë vetën pas dore, i slikuj- 
desur” . Si kemi shënuar le Bui. i Shk. Shoq. 4 (1953) 33, nuk ëslit’e mundur 
që lë e lënë të kenë rrjedhur prej dy bazash *ladnô‘ e *ladno-, të cilat kanë 
të njëjtin grup fonetik në trup fjalë dhe ndryshojnë vetëm në vokalin fundor.
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La Piana (Intorno alla vocale ”o” lunga etj. 25 v ., Studi ling, albanesi 
I 34v.) sheh në participet më -né edhc në toskërishten, si léne, dliënë, parti­
cipe të hershme më -t-, pra p.sh. te dhanë dhënë një *danta * dando. *dhannay 
e krahasueshmc me gr. ÔOtéç , dhe ne e kcmi ndjekur gjcr diku këtë men- 
dim në vendin e cituar. Tani e sholiim të padrejtë që për disa pak verbe më 
-në si dhënë lënë qenë të pranohen forma me -t, të cilat në shqipen paraqiten 
ndryshe (raté, thatë). Te këto verbe n-ja dhe në toskërishten rrjedh nga -nn-t 
ku njëra n ësht’e temës (janë tema nazale), tjetra e participit. Pra dhe këtu 
kemi participe më -n-, e cila në këtë mënyrë nuk u rotacizua si te lerë, pare 
etj. Për kuptimin do pranuar me G. Meycrin që fjala e shqipes afrohet nga 
kjo ani1 më fort se me të tjerat me gjuhët gjermanikc. Po sa për formën, për 
mendimin tonë nuk është nevoja të kërkojmë te lë là medoemos një zgjerim 
me dental -d- si te gr. X,îi6eîv lat. lassus got. lëtan  etj. Shq. lë là shpien te 
një *lan, si shullé shullâ te lat. solanum; ose çojnë te një Ion- (kjo mundet 
nga *fèn-), si zë, zëri, zâ zani =  sllav. zvon-b. Kështu lë là mund të afrohet 
nga forma me lat. lenis ” i butë” ose me sllav. e vj.kishtare len-b ” i plogët” , 
e të jetë refleksi i një baze *lan- ose *lon- nga *lëno .

lëbyrem: më janë lëbyrë sytë ”më kanë vënë sytë perde’’; lëbÿr
m. ’’perdja që vënë sytë, prask” . Fjalë e Shqipërisë së mesme, që mun- 
gon te G. Meyeri; e ka Logoreci e Manni. Do zbërthyer në lë-b-yrem, 
ku pjesa rrënjore është një me irem ’’nxihem” i irun ”në bojë plumbi si 
më të zezë” , me ndrim të i-së në y  pas okluzivit labial. Formanti lë- del 
dhe në verbe, si te Imekem Im harem Igjirem,sh. Xhuvani-Çabej Bui. për Shk. 
Shoq.4 (1956) 79. b-, prefiks, zakonisht nominal, këtu i është ngjitur një verbi.

’ lëfore f. ’’lëkura e disa pemëve, si rrushi, portokalli” ; lëforë f. ’’pare 
peshku” . Mungon te G. Meyeri . E jep Weigandi si lifor-a ’’parc peshku” , 
pa spiegim etimologjik. Është një formë e fjalës lëvore livore që trajtohet 
te lëvere. Spiranti v shurdhohct nganjëherë në gegërishten në trup fjale, khs. 
rruvâ: rréfané. — Një zgjerim i lëfore-s gjan të jetë lëfoshtèr. Sh. dhe lëfosë.

lëmeheirt ’’nisem, stolisem, vë të kuq e të bardhë” . Fjalë e kozmetikës 
së gruas; përdoret në Tiranë, mungon nëpër fjalorë. Gjan të përfaqësojë 
një *lymehem e të ketë dalë nga participi lym- i verbit lyej, khs. gruaja 
lyhet. Kjo fjalë është mjaft e degëzuar në shqipen. Aty hyn sëpari lëmés 
”marr me të mire, përkëdhel” , khs. frazën të lan të lyen ” të gënjen me 
lajka” . Pastaj rnëlméj ” i shtie gjellës yndyrë, lyrë, vaj” bashkë me emrin 
mëlmesë f. e me i mëlmyem , i mëlmyeshëm. Sh. këtë, khs. dhe bulmét.

Iëmë, lamë f., çam. it. -shq. lëm m. ’’shesh i gatitur për të shirë 
grurin; të shirët e grurit; gruri i shirë” ; lëmi i parë, i dytë\ koha e të shi­
rk , korrik, gusht” . Pas G. Meyeri (f. 243, Alb. Studien III 77, IV 118), 
fjalë e afër me sllav .e vj. kishtare lomiti ” me thye” , lom^ ”e thyer, copë” 
serbokr. lemati ”me rrahë, me sqaqë në dru” etj. Etimologji e pranuar 
me rezervë te Berneker I 731 v ., Walde-Pokorny II 433 v ., Pokorny I 674r 
Vasmer REW II 56.

Fjalë e mbarë gjuhës, me -ë e pa -ë, mashkullore e femërore. Plural I 
kudo me shpërngulje të theksit, tosk. lëmënj (kështu dhe në Greqi lemënje 
Reinhold 8, në Siqeli lëmënjë Kamarda I 199); geg. (Bogdani I 137,3) e kanë 
me u mbushunë lemanjëtë grunë ”et implcbuntur areae frumento” piane1 
fem .ndë mjesditë Lamësë thatë ” in mezo della secca Terra” (II 14,9); sh. dhe I 
104,1; II 65,10. Kjo ambigjeni në singular mbase është një shenjë që emri 
gjatë një faze të shqipes ka qenë një neutër; në këtë drejtim duket të flasë 
dhe ë-ja fundore e lëmë-it. Buzuku nuk c ka; në të vetmin vend ku del lat. 
areae (L X X I/2= L X X X I/2a), ai këtë, nën ndikim të analogjisë formale
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me shq. arë, e jep me këtë fjalë. — Kuptimi ’’rrotullamja e mullirit të vajit; 
koha e shkeljes së ullinjet” (edhe te K. Gurakuqi, Illyria I Nr. 29 f. 8) 
shihet dhe në gr. akcorp që bashkon kuptimet ’’lëmë” e ’’vend me vreshta” ; 
khs. dhe në lame te peme-t ”në kohën e vjeljes së pemëve” . Përdorimet 
lama e luftës, lama e driive ’’fusha e druve” , me e bâ lame ” me e mëshi prcj 
faqes së dheut” , një lëmë gjak, lëmi i shkallës ’’kryet e shkallës” dëftojnë 
se fjala ka pasur një kuptim më të përgjitlishëm ’’shesh, truall i hapët” 
<jë u specializua në atë të lëmit të arës; të tjera përdorime të Lambertzi 
103. — Rrjedhoja: lamth m.(Vis. e Kombit II, 1, 124), lomzë, adverbia- 
lisht në u mbush lamzë" u mbush për buzë” , e para nga mashk. lami, e 
<Iyta nga fem. lama.

Etimologjikisht lamé lëmë — si e kemi shtjelluar në Studii si Cere, 
lingvistice X 4 (1959) 556 v. — do afruar me lit. lomà ’’vend i ulët në një 
arë” , let. lama ’’vend i ulët, vend gropë në një arë, gropë, hurdhë” , të cilat 
i lidhin prej lcohësh me lat. lama ’’llogaçe, pellg, ligatë, vend batak” (e 
kundërshton Fraenkeli 385). Pas shtjellimit të C .ll. Balmorit (Emerita 
4,74 vv ., sh. Walde-Hofmann I 870 v.) lama është në latinishten një fjalë i 1 ire, 
sikundër shihet dhc nga përdorimi i saj te Ennius e te Horaci që rrjedhin 
prëj trevës mesapike. Me këtë përkon përhapja e fjalës lama sot në Apuli 
e në toponiminë e Italisë më fort ne krahinat dikur ilire, në Dalmaci e në 
Liguri, siç tregon Balmori në vendin e cituar; .khs. edhe R.P. Pidal (Z. f. 
r. Phil 59, 202 vv.), Rohlfs (Archiv f.d. Stud, d neucr. Sprachen 184, Heft 
3 /4 , shkurt 1944, f. 104: Veneti, Toskanë, Umbri, Abruce, Apuli), Kretsch­
mer (KZ;69,5 shën. 1), J. Hubschmid (Bol. di Fil. 12, 137 v .), G. Alessio 
(Word 7,34). Prej toponimisë ilire hvn këtu pas Krahes (Die Sprache der 
1llyrier I 93 shën. 234) Aà|xiytoç në Bruttium e Lamatis në Iliri me gjithë 
emrin etnik Aatuyutvoi Lamatini. Sh. tani sëfundi dhe vrejtjet tona 
te Bui. i Univ. Shtet. të Tiranës Seria Shk. Shoq. 4 (1962) 120, 137. Lit. 
lomà K. Buga (KZ 51, 122) e lidh përbrenda gjuhës me limti ”me thye” . 
M’anë tjetër Jokli (te Walde-Hofmann në vendin e cituar) me fjalët baltike 
afron disa foi ma të gjuhëve fino-ugrike si fin. lampi ’’liqen i vogël, hauz” , 

est. lomm ’’pellg, llogaçe, vend i ulët në arë” , etj., për të cilat sh. edhe 
Vasmer në vendin e cituar.

lëmsh lamsh m. E kanë spieguar më parë nga një lat. *glemus për glo­
mus-, khs. G. Meyer (f. 243, Alb. Studien IV 71), Sommer IF 11, 334, Meyer- 
-Lübke (Grobers Grundriss I2 1055, Mitt. d. Rum. Inst. Wien I 29, 36), 
Puscariu EW 711, Weigand 45, Jokl LKU 23v., Bariç Arhiv za arb. sta- 
rinu II 80, Rosetti 1st. li. rom. I 61. Vetëm Treimeri (Slavia III 451) e Jokli 
më vonë (te Walde-Hofmann I 609) e kundërshtojnë etimologjinë latine, 
me vrejtjen e drejtë që grupi nistor gl- do t ’ish reflektuar nëpër dialektet 
€ shqipes me g- gi- gj- gl-, Treimeri e afron fjalën me sllav. lomitit ”me thye” , 
<luke u nisur prej një kuptimi ’’këreu” e duke krahasuar për semantikën 
gjerm. Kloben ’’këreu” : klieben ” me ça” ; Jokli përveç etimologjisë latine 
lëfton dhe afrimin me irl. e v j . Ionian ’’gjalmë” që bënte M. E. Schmidti 
(KZ 57, 20); si lëm-sh e bashkon b renda shqipes me lemaje (lem-aje) ”hark, 

qemer” .
Fjalë e mbarë gjuhës. Te Bardili 213 Mer p'ënë ndë do me gjetunë lamshinë 

’’Piglia il dritto, se voi trovar il torto” . Përveç lëmshit të penjëve shënon 
«lhe çdo trup rrumbullak e gogliq: lëmshi i dheut, te N. Frashëri (1st. e 
Skëndërbeut 31, varg 1007) lëmsh'i djellit; Mitko 81 (figurshëm) kam një 
lëmsh ndë zemër; Reinholdi (Glosari 19) i bërre lëmsh-, në Gjirokastër lëmshet 
’’testiculi” (në të shara: më rruan lëmshetl). Në arbërishten e Chieutit në 
Itali lëmsht, me -t fonetike si te mes për mesi. Plurali tosk. lëmshe e lëmshinj,
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te  Drizari 59 me metatezë lëshminj. Morfologjikisht lëmsh është një dcminu- 
tiv  me -sh (Jokl, Tagliavini 168), jo një nominativ i vjetër me -s (Meyer - 
Lübke), as një ablativ a lokativ i fosilizuar më -sh (Spitzer, Mitt.d. Rum. 
Inst. Wien I 324).Fjala e shqipeska depërtuar si Ijomçe Ijamç dhe në dialek- 
tet serbokroate (Skok, Lengvist. prouçavanje 215). — Nga spiegimet e 
gjertanishme asnjëri nuk ësht’i drejtë. Etimologjia latine përjashtohet 
a priori. Krahasimi me sllav. lomiti nuk ecën, kryesisht për arsye kuptimi. 
Afrimi me lemaje ndesh në rrethanën që kjo e fundit është një kompozit 
i maj'è-s me lë-, sh. Xhuvani-Çabej Bui. për Shk. Shoq. 4 (1956) 79.
lëm -sh lam-sh si ’’send rrumbullak” lidhet përbrenda shqipes me valë e me 
vje ll, e në rendin indoeuropian me ind. e vj. vaiati ’’sjell, dredh” , gr. eUlfSOO 
’’rrokulloj, rrotulloj” , lat. volvo, gjerm. e lartë e vj. wellan ” me rroku- 
llue” , sllav. e vj. kishtare valiti se ’’wuXCeafraL” etj. Baza e fjalës shqipe 
afërsisht një *ulo-m-, *vlo-m-. Në shqipen t>-ja nistore e grupeve vl- vr- bie, 
sh . lag, lesh, re, rê, ruaj, rrej, rrënjë.

lëndôj ”vras plagën; gandoj” ; në dialektin e Greqisë ”prek plagën, 
vë gishtin në plage” . G. Meyeri 244 e lë pa spiegim; në Alb. Studien V 92 
mendon për një afrim me lindë, i lintë, si të thuash ”prek me një beze liri” .

Fjalë e mbarë gjuhës. Del që te Budi (DC 88, 130) e k d  lënduomë trazuom 
mbë mèrii ; e ashtu ends posikundrëse malcon plaga, e fështlr shëndoshetë 
mbatëherè kü,r e léndon herë pas here; poashtu SC 24, 25. Boçari ka dhe lèndini, 
Kristoforidhi Véndi f. ”mëri” , kam Véndi me atë. ~  Spiegimi nga i lintë  për- 
jashtohet a priori. Mund të jetë një huazim nga lat. laedo laedere ’’lëndoj” , 
me një epentezë popullore të një n-je, shtesë mjaft e vjetër, sa që ndaloi 
zhdukjen e -d- së intervokalike. K y  mendim duket të jetë më afër menç 
sesa të shihet te lëndoj një fjalë autoktonc e shqipes, e afër me fjalën latine, 
me gjithë se nuk përjashtohet dhe kjo mundësi.- Sh. dhe Véndi.

lëng lang m ; më lëngëzon goja; rrusht pak skal'angâr "uve semima­
ture” te De Rada. G. Meyeri 244 kujton lancn ’’brodo” në një gjuhë të fsheh- 
të  të Italisë veriore, po në Alb. Studien IV 52 mendon — me dyshim — 
për një afrim me gr. A,éjXvpo; ’’qurrë, jargë” , afrim që nuk është pranuar.

Fjalë e mbarë gjuhës. Te Bardili Iusculum, Brodetto Lang, Iurulentus, 
cotto con brodo Ziem ndë lang, f. 208 E dogj langu bushtërrë ” Ha bruggiato 
il brodo la cagna” . Nga rrjedhojat emërore khs. lêngésirë, lëngëshirë, léngë- 

shtirë ’’ujthi i drurëve, i pemëve” (Tase), geg. langsinë langcinë: lënguth 
m. ’’lëngu i drurit të njomë” lëngëzohet ”ka nisur të hypë lëngu në trung 
të pemëve” , me langue '■me qitë lang (Gazulli), langet ’’lëngëzohet” , 
langés ” i ujshëm” (dardhë langëse), langshton (plaga) ’’ujcon plaga” , lang- 
tyrë f. ’’spirilang” (me ndikim të latyrë-s). Nga kompozitet nominale e 
verbale khs. langshtrydhe f .”dredhëz, luleshtrvdhe” , spirilang m .” latyrë”  
e përllangem ’’ndvhem (me gjellë, me baltë etj.) në Dibër, kjo me vela- 
rizim ’’ëkspresiv” te likuides. —■ Etimologjikisht lang lëng mund të jetë 
një me verb in lag, me epentezë të vjetër të një n-je. Shpeshherë qullet, 
lëngjet e kanë emrin nga të lagëtit; khs. rus. vologa ’’lagështirë; gjellë e 
lëngët, lëng” (Vasmer REW I 2L9), gr. ij/ÿS ; ’ ’i lagët” e ” i lëngët” . Nga 
shqipja veto khs. dhe lëngatohen ’’ligatohem, marrin ligatë dhentë” .— 
Arom. Idnguta ” pikë, një pikë ujë” nuk rrjedh nga lagëtë (Capidan, Rev. 
filologica II 106 v.), po nga lëng, (i) lëngët. Kështu tani dhe Papahagi 615.

lëngôr ” i përkulshëm, i epur” . Këtë fjalë të de Radës G. Meyeri 244. 
e  vendos — me dyshim — te lëngoj. Jokli (Studien 50) e afron me lit. lenkiii 
lenkti ’’përkul, lakoj” , sllav. e vj. kishtare lesti ”me përkulë” lokb 
”hark” , gr. ” i përdredhur, i shtrembët’.’. Pranuar te Berneker
I 708, Walde-Pokorny II 435, Vastner REW II 82, me literaturë.
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Fjalë dialektore, që s ’del gjëkundi në burimet e vjetra, as në të folët 
e arbërishtes s ’Italisë. Është një zgjerim me -or i lëng-ut, me kuptimiir 
” i ]lojit të lëngut, si lëng” . Një i tillë zhvillim semantik shihet dhe në të  
tjera gjuhë: gr. e re -uyQÔç ” i lagët, i lëngët; i butë, i njomë, i përkulshëm” . 
Nuk përjashtohet mundësia që të jetë një sajim i de Radës, i cili ka shpikur 
dhe disa të tjera fjalë, sh. limonti.

lëpéc m. ”kau rrozg që s ’duhet më; njeri shëndetlig” . Pas G. Meyerit 
248 një zgjerim i lopë-s me -ec, si burrec. Poasbtu edhe Jokli.

Nuk ka të gjarë që kau plak ta ketë emrin prcj lopës. lëpéc është ”kau 
me lapë të varur” , pra një zgjerim i lapë-s me -ec, sufiks shpeshherë me kup- 
tim pejorativ o gjithsesi ironik: burréc, ganéc, gavée, tutéc, sh. Xhuvani- 
Çabej Prapashtesat 33.

lëpjetë f. ”Rumex” ; l. e egër; 1. e buté; l. bjeshke ’’Rumex acetosa’*. 
Fjalë me burim të diskutuar. G. Meyeri (f. 240. Alb. Studien V 92) i mbahet 
spiegimit nga një lat. lapathum=gr. Làycalfo'V- Thumbi (IF 26, 14 v .)  
e shpie fjalën pandërmjetësisht te gr. e vj. Rematiti, po nuk lë pa theksuar 
vështirësinë fonetike, gr. a: shq. je . Etimologjinë e tij e pranon dhe Jokli
LKU 119,208.

Kjo vështirësi fonetike, më të cilën ngul këmbë edhe Bariçi (I 93 sliën. 
1), flet në mënyrë të prerë kundra burimit të fjalës shqipe prej greqishtes; 
aq më shumë, kur nga trajtat e greq. së vjetër, vitale është treguar vetëm 
XdtTtoOov* khs. edhe Rohlfs EW 1219. Më anë tjetër as latinishtja nuk mund 
të jetë gurra e fjalës: trajta latine që vazhdohet në gjuhët romane është 
lapathium (REW 4897), e kjo do të kish dhënë në shqipen diçka si *lëpasë. 
Kështu lëpjetë e gr. XaTtaftoç Larcaflov Xojtdôîi pas gjase rrjedhin 
të dyja prej një baze të përbashkët mesdhetare, khs. Revue de Linguistique 
VII 1 184, Bui. i Univ. Shtet. lë Tiranës. Seria Shk. Shoq. 4 (1962) 125,141.

lëvere livere f. ’’rreckë; pëlhurë si rizë që vënë fshatarët në krye” ; 
pi. leverei ’’këmishët, ndresat” , në Shpat edhe ”ajkë, kajmak” ; figurshëm 
’’lëpushkë, gazetë e keqe” , Ivere fiku ’’lëvorja e hollë e fikut” (Gazulli), 
te Junggu Ivere ” fik i lliatë” ; liverel pl. ’’këmishët, ndresat” kal. (Santori) 
Vivérezë f. ’’shami për hundë” , te V. Stratig i Vivere ’’lëvere” 1. Ferrari 
— K. Kamsi te Bui. i Univ. Shtet. të Tiranës Seria Shk. Shoq. 1 (1959) 
84, 90, G. Meyeri 244 këtë fjalë bashkë me livore f. ’’lëkurë, guaskë” e spie- 
gon — me rezervë — më fort nga lat. velarium ’’perde e skenës” , me rrugë 
metateze, sesa nga gr. LoPoç ’’guaskë, lëkurë, kore” . E kundërshton Peder­
sen i K Z 33, 538.

Fjalë e mbarë gjuhës. Përdorimi metaforik dhe te N. Frashëri (Qerbe- 
laja 170): i bën armikët lëvere. Nuk ka dyshim se lëvere livere afrohet me 
lëvore ’’gjethet e kalliut të misrit; lëkura e pemëve (e portokallit, etj.)r 
e pjeprit, e kaslravecit, e zarzavateve: lëkura e drurëve” . Veçse spiegimi 
i tyre nga lat. velarium ësht’i pamundur, për arsye të formës e të kuptim it, 
aq më shumë kurqë fjala latine nuk ruhet as në gjuhët romane. Kemi të  
bëjmë me një fjalë1 vendi. Me dy format verbale var e vjerr virem janë formuar 
me anë të kompozimit me lë- (la-, U-) një tok fjalë, shumica emra: prej, 
var lavar lavare, galqyër, lavrak, lëvare livare, livarës, livarzë, kalivare, vastak. 
Prej vjerr virem kanë dalë i lëvirem, lëvirë, lavire, lavjerc, lifqer, lëvozhgëT 
l< fore .Nuk mund tëhyjë lëvere me -e-në e saj te ky grupi i fundit. Forma e saj 

e cilëson atë si pluralin metafonik të një lëvar-i, i cili rron vetëm te lëvare 
livare f. ’’katarakt, ujvarë” , kështu që sing, (i rrallë) lëvere lëverja paraqitet 
si një plui aJ i singularizuar. Foi ma lëvore livore përkundrazi ka dalë me le­
pre] vjerr, po prej aoristit vora, ashtu si emri topik Vora (sh. këtë). 
Prej lëvore edhe deminutivi lëvorzë, e verbet përkatëse lévoroj e lëvorzoj
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’’qëroj, i heq lëkurën” . Format me li- (livere kal. Vivêrezë, livore) kanë 
rrjedhur nga ncirimi i shpeshtë (sidomos në gegërishten, po edhe në toskë- 
rishten) i ë-së në i në silabë paratheksore. Për kuptimin e lëvere-s nga 
’Varem” khs. p.sh. frgj. pendeloque ’’rreckë” : pendre.

Iëvozhgë f. ’’lëkura e vesë, lëkura e fortë c arrës, e lajthisë, lëkura e 
disa pemëve si portokalli” . G. Meyeri 47G jep për këtë fjalë format vlezgë 

, vëlockë lëvezgë lëvoçkë livoxhgë, dhe sheh aty një huazim prcj sllavishtes, 
sllav . e vj. kishtare luska serbokr. ljuska ’’lëvore, Iëvozhgë; pare peshku” .

, Selishçevi me të drejtë nuk e shënon këtë ndër huazimet sllave të shqipcs.
Me të vërtetë, kjo etimologji nuk arrin të spiegojë ndryshimet proteike 

’ të  kësaj fjale. Nga këto, duke lënë mënjanë të tjerat burime, vetëm te, 
Kristoforidhi (f. 61, 200. 207) gjinden variantet lëvexhgë, lëvyshgë, lëvoçkë,

* lëvezhgë, livoshgë, vëloçgë, luveshgë, gëlvoxha e arrës e vesë e qepës, vleshgë,
gëlvojkë, gëvoxhë, livoçgë, lëvorhgë. Te Weigandi edhe levoshk-a, vëljoçk, 
vlezhg. Kjo e fundit edhe në Borsh te Bregut të Detit (M. Totoni). N. 
Frashëri (Dituritë 26) ka lëvezhgë. Emëruesi .i përbashkët i formave më 
-o- është Iëvozhgë, i atvrc më -e- lëvezhgë. Këto janë një me lëvoshkë te Basli- 
kimi e me lëveshkë, te Tase lëvezhgë, vetëm se paraqitcn me sonorizim të 
gru pit -shk- në silahë fundore, ashtu p.sh. si te p lidi : plizhgë. Morfologj ikisht 
lëvoshkë lëveshkë shihet se janë zgjerime përkatësisht të fjalëve lëvore lëvere 
me sufiks -shkë (sh. për këtë Xhuvani-Çabej, Prapashtesat 86 v.), duke 
rënë likuida në grupin e tri konsonanteve rshk, ashtu si te hashkë (leshi) 
nga *barshkë. Format e tipit vloçkë, vlezhgë kanë dalë nga lëvoçkë, lëvezhgë 
me anë metateze. Te gëlvoshë gëlvozhgë gëvoshkë etj. shihet dhe prania e pre- 
fiksit gë-\ ky formant çfaqet që te Budi (SC 200 gëvojë), te Albania V ili  
6  gërvoja, me varianten gër- të këtij prefiksi. Te lëvoshkë Iëvozhgë nuk ka 
luajtur kuptimi i primitivit lëvore-, për kuptimin e lëvezhgë-s ndaj lëvere-s 
nga ka dalë, khs. Ivere fiku te Gazulli.

lifqér m. ’’ujvarë, katarakt” . Fjalë e dialektit të Bërzheshtës. Pas 
Xhuvanit (Kopështi letrar I, Nr. 5, f. 9) nga lat. liquor.

Fjala latine nuk gjindet në gjuhët romane; përveç asaj në shqipen lat. 
liquorern do të kish dhënë *lëkuer *lëkuar. Është fjalë vendi, nga një bazë 
*livjér, perngjitje e vjerr me Lë- U-. Kështu fjala del një variante fonetike 
e  lëvirë ’’rrëke mali, prroskë; grua e ligë” , lavjerrë ’’ujvarë” , dhe e disa 

> të tjerave që përmenden te lavire, lavjerrès, lavare, kalivare, kalivaç. Spi­
ranti j  ndrrohet shpeshherë me okluzivin q; sh. Bui. i Univ. Shtet. të 
Tiranës. Scria Shk. Shoq. 1 (1958) 33 vv.; khs. dhe kanosjar kanosqar 
kanusqar, shqer çjer, tamahqar tamahjar, zijosar zgjosur (Mann), syrgjyn: 
surjun, sh. edhesjar. Te prefiksi lë- ë-yakaloi në i në pozicion përpara theksit, 

* s i shpeshherë, sidomos në gegërishten. Për kuptimin e fjalës khs. ujvarë, 
në Tepelenë e Përmet ujvarlë f. ’’katarakt” (Illyria I Nr. 4,25.1.1936, f. 
8) (ujë e var-), dhe Qafa e Ujit Verre (për vjerrë) në Flet të Kabashit (Ekcu r- 
rens, Leka VI 199=G j. Karma, Folklorë II 29, sh. Bui. i Univ. Shtet. 
të Tiranës. Seria Shk. Shoq. 3, 1958, f. 73); sh. dhe Kalivaç, Ljarje.

lik m. II. ’’nivel, rrafsh” ; për lik të dheut, lik me dhenë ’’rrafsh me dhe” ; 
’’tamam, drejt bash” : lik për gjysëm” . Del në burimet pas G. Meyerit; 
te Gazulli lik përmjet balozit te i ka râ. Si fjalë e geg. veriore rrjedh nga një 
serbokr. lik në nâ-lik ” i përgjashëm” , pri-lika ”rast; tipar; gjë e gjashme” , 
s-lik  ”rimë” s-lika ’’pamje, figurë” , lice ’’fytyrë, faqe, pamje; sipërfaqe e 
lëmuar , e rrafshët” , liceina ”në të njëjtin rrafsh” . Primitivi lik në atë 
gjuhë do të thotë sot ’’pamje, trajtë, fytyrë, dukë” . Po shqipja ruan disa 
llavizma që sllavishtja jugore ndërkaq i ka bjerrë; sh. për këtë Jokl në
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linge f. ”zile e vogël; zile e bagëtisë” ; lingëz f. ’’lingë e vogël” . Fjaïê 
e geg. veriore, që s ’e ka G. Meyeri, po e jep Bashkimi. Mbase një formimi 
onomatopeik.

lipë f. ’’bliri, T ilia” . Mungon te G. Meyeri. Në Osojë të Oparit e në 
Pëxmet; për Opar e ka dhe Mitrushi 2J9. Buszim krabinor nga sllav.. 
lipa ”b li” , pas rrcthanave dialektgjcografike nga bullgarishtja.

lisa fq l. ’’liqtë” : pëlhurë me dy paie Usa” . Fjalë e losk. lindore të anës 
së Korçës. Si e kemi shënuar dhe te Bui. për SJik. Shoq.'2 (1954) 46 v . 
huazim krabinor prej bullgarishtes: lesa ’’trinë, gardh, thurimë” . Sh. 
edhe lésé I. e les le.

logori f. ”vaje” ; logons ’’vajtoj një të vdekur” . Këtë fjalë, që e merr 
prej Mitkos, G. Meyeri 245 e bashkon me ligje ’’vargje që numëron 
një grua kur vajton një të vdekur në mort” . Për Kristoforidhin f. 211 rrjedh 
prej gr. XÔ*yoç, xXcnco pé Xô^O'üç ”quj me vome, me ligje” . Pas Joklit 
(Wôrter und Saehen X ll  88) vjen nga gr. e re p'uçoXoYtô ’’vajtoj, qaj një të  
vdekur” , spicgim me të cilin bashkoheshim dhe ne në Bui. për Shk. Slioq. 
2 (1954) 45.

Fjalë më fort të toskërishtes jugore. Për arsye formale nuk ka si 
bashkohet me ligje, as me gr. Xôyoç ; gr. puQoXoYCÔ ka dhënë në shqipea 
mirjollojis (te G. Meyeri 279), te Grigori mirollojisratë fpl. Për të qarët 
me ligje përdoren shpesh verbet numëroj, njeh. Prandaj logori ëslitë një me 
llogari, e logons me llogaris. Kjo dëshmohet edhe me anë të formavc: te  
Boçari 8 gjejmë llogori për ’’aritmetikë” , te Grigori (f. 504, Romakët 

6, 11) Të tillë lloi llogori të bëni edhe juvet, edhe ky me kuptimin e llogarisë. 
Ndrimi i l-s velare me Z-në palatale në pozicion nistor ësht’i shpeshtë në 
gjuhën shqipe.

loqe f. ”penis” , loqel pl. ’’testiculi” , në arbërishten e Italisë loçkë> 
pl. loçka ’’testiculi” ; loçka e zemrës, fjalë përkëdhelëse e nënave për fëmijët 
e tyre. G. Meyeri 248 e afron me sllav. kishtare (serbokroate) lokanja 
”bark” , te jcvgjit e BulJgarisë lokaçi” membruin virile” . Sh. edhe Berneker 
I 729. Këtë barazim Günterti (Wôrter und Saehen XI 137) e zgjeron duke 
përfshirë dhe ags. léow, isl. e vj. loer ’’kofshë, shalë”e leggr ’’pulpë, kërcell” ..

Fjalë e mbarë gjubës. Në tosk, jugore dash monoloq ”dash me një bole” , 
formuar me gr. póvo- si te p o r o s ità  ”œe një g ji” , që Irajton G. Meyeri 
(IF 6, 114). Plurali lóqeté ’’testiculi” (më rruan loqet) është i tosk. jugore 
dhe i shqipes së Greqisë. Reinholdi (Glosari 19) të më rruaish (rruanish)  
lôqete, sh. dhe Laographia I 92 (për Atikë). Në arbërishten e Italisë (Ka- 
labri, Siqeli) njihet vctëm loçka fql. ’’testiculi” , sh. dhe Kamarda I 164; 
si toponim Rahi L’oçkavet afër Sh. Mitrit në Kalabri (K. Kamsi Leka XV  
59). Nuk ka dyshim se — sikundër e pa dhe G. Meyeri — loçkë shkon me 
loqe, si në kuptim konkret, si në abstraktin. Del sëpari te Bogdani (II 15, 
11), i vote ndë loçkë të zémërësë ’’andò su le viscere” , te A. Sirdani (Leka 
IV 52) loçka e zêmërs ’’thalbi i zêmërs” . Për kuptimin khs. sued, kodd 
”qese e boleve” e kudd ’’fëmijë e vogël” . Për loqe ’’budallë, i marrë” sh. 
te loie — Në lidhje me etimologjinë e fjalës është për të vënë re se emri i 
testiculi-ve përdoret më të skumën në shumës, si te bole, herdhe, koqe. Duke 
u nisur së këtejmi, si e kemi shënuar edhe në Li. Posn. VII 184, te fern. 
loqe do kërkuar një plural me -e e me gulural të palatalizuar,i cili u singu- 
larizua. Kjo na çon te një *lok m. si singulari i vjetër i fjalës. Fjala 
këshlu del e afër me lit. liaukà, pl. liaukos ’’gjëndër” , let. laukas ”një 
sëmundë, të anjturit e hajameve ndër derra” . Në pikëpamje anatomike 
do shënuar se testiculi-të janë gjën dra; kështu edhe në gjerm. e lartë të  
vjetrën atyre u thoshnin hegidros, ku-drosa =  gjerm. e sotme Drüse ’’gjëndër” ..
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Në shqipen fjala në fillim , si të tjera emcrtime të kcsaj sfere, do të jete 
përdorur si eufemizëm, me një zhvillim kuptimi nga ’’gjëndër” në ’’testi- 
culi” ; këto edhe sot quhen me eufemizëm, kështu në Elbasan pas Kristo- 
foridhit tamblat. Në pikëpamje formale *lok paraqitet si refleksi i një baze 
*tëuk-. Lit. liauhà Pederseni (St. baltici IV 151) e krahason me gr. XeiJ9CT| 
”një e dalë e bardhë, njollë e bardhë mbi lëkurë” , duke pranuar një reflek- 
tim indoeur. eu : lit. iau, kundër mendimeve të tjera që si refleksin
lituan të këtij diftongu indoeuropian pranojnë vetëm au; Sh. për këtë dhe 
Pisani, St. baltici V 99, po tani sëfundi edhe Fraenkel 362.

luaj luej, loz; lodër f. ’’lojë; daulle” : lodërtar m. ”ai që i bie lodrës” ; 
lojë f. G. Meyeri (f. 248, Alb. Studien III 77, IV 93) mendon që luaj rrjedh 
prcj lat. ludere, e që loz lodër me temën e tyre lod- afrohen me lit. palode 
’’mujshi, madhështi” palodau ’’rroj çthurur” palodimas ’’çthurje” , loz 
nga një bazë * Iddio. Etim ologia latine e luaj pranohet te Weigandi 49. 
Pederseni përkundrazi (f. 152) vë re me të drejtë që luaj e lodër loz janë forma 
të një të vetme fjalë, e cila mbi dësbminë e lodër-s ka mbaruar me -d, dhe 
shton se gjasia me lat. ludo është një gjë e rastit. Mendimin që te verbet 
më -uaj -uej shihet prania e vokalit të gjatë të ternes dhe zhdukja e një 
konsonanti ndërvokalik të zëshëm, e zhvillon Jokli (Studien 75, LKU 224r 
Archivum Romanicum XXIV 20v.). Khs. dhe Tagliavini 177.

Nga dy format e fjalës, loz është -primarja, luaj analogjike, Pedersen 
12. Kuptimet janë: për transitivin ”e lëviz nga vendi; loz një lodër” , 
për intransitivin ’’lëviz nga vendi ku isha; shkalloj, dal menç” . Prcj kup- 
tim it të lodrës ka dalë edhe luaj ’’talloni, bëj shaka” . Edhe i të tjerave 
gjuhë ballkanike është ”heq valle, vallëzoj” . sh. Sandfeld 88. — Del 
që te Buzuku (L X X V /2=L X X X X V /2, Korintasit_I 10,7; XLI1, Isaia 
58,6; L, Luka 15,25): Ndenj populli me ngranë e me p im , e mbasandaj u ngri- 
tinë me luojtunë” ’’Sedit populus manducare et hibere, et surrexerunt iu- 
dere” ; zgidh të îtlidhunitë e lodrësë ’’solve fasciculos deprimentes” (lodrë- 
së gabimisht për lat. iugum it. giogo, duke ngatërruar ky autor it. giogo 
me ven. zogo it. gioco ’’lodër”); e tue ardhunè u af'èruo shtépisé, gjegj lodér- 
fitë  e valletë ”et cimi vcnirct, et appropinquaret domui, audivit sympho- 
niam, et chorum” . Rudi (SC 48) A mos kishnje ndr ato dit shinte luojtunë 
nvalle... e qishdo ashtu tjetèr lodër tie; Bardili Ludere Me luetunë, Lusor 
Lodërtar, Ludus Lodrë; Bogdani (I 26, 34; II 110,10) i pari qi luen, e siliete 
” il primo tra tutti li Cieli, che si muovono” ; të padashunit’e forlë l’a ti 
Polemi, e të luejtunil’e tyne té pamasètè ’’l ’ingratitudine grande del Popolo, 
e sua mobilia indicibile” , emrat (I 30, 50; l i  56, 21) Andaj bijenë lodër Ci­
vet “ per il che sonano g l’instrumenti” ; rij tue prituné lodèrrè e Ujit ’’stava 
aspettando il moto d ’acque” . Grigori (Apostujt 21, 30) E luaj ti gjithë 
quteti ’’éwiVTjdT] T| TCÔX.IÇ 0X.ii"- Pederseni 38 edhe e loi kâlënë mbër- 
nda në avili. Në Hydra (Reinhold Tekste 20) Andrioti më luan sinë. Nga 
këto të dhëna del se kuptimi bazë i fjalës është ’’lëviz” . Për luaj ’’shkalloj, 
dal menç” khs. gjerm. verrückC’i marrë” , që ka dalë nga kuptimi konkret 
që ka verrücken ”me e luejtë vendit, me shpërngulë (khs. Kieckers IF 23, 
364). Në këto rrethana luaj luej nga një bazë shqiptare *lod-nj, parashq. 
*led-nio, mund të jetë e afër me irl. e vj. luaid ’’lëviz, përmend, shpreh” , 
imluadi ’’exagitat, vë në lëvizje” , imluad ’’agitatio” , forluadi ’’va lv it” . 
Fjalën kelte Pederseni (Kelt. Gram. II 572) e krahason me gjerm. e lartë 
të vj. fliozzan, nord, e vj. fliota ”me rrjedhë” , po khs. Walde-Pokorny 
II 95, 417, Pokorny I 837.

luan luà m. Spiegimin e G. Meyerit (f. 249) nga lat. leonem e ndjek 
dhe Meyer-Lübke, Grobers Grundriss I2 1047. Jokli (LKU 89; IF 50, 49 vv.)
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shënon formën me mctatezë ulâ ulani, dhe vë re me të drejtë që lat. 
leonem do të kish dhënë geg. *lue *loi *loni, tosk. *lua *loi. Mbi dëshminë 
e formës pl. luanjezt të Bogdanit (II 130,2) ky dijetar është kundër ctimolo- 
gjisë latine dhe sheh te kjo fjalë refleksin e sllav. l\>ve (fonetikisht lue) 
’’këlysh luani” (sh. dhe lefa). Pranuar te Walde-Hofmann I 785.

Tosk. lutin, toskizimi i geg. luâ, është sot trajta e gjuhës së shkrimit. 
Në toskërishten fjala nuk është popullore, sikundër shihet nga mungesa e 
saj në të folët e Arbëreshëve t ’Italisë e të Greqisë. Trajta popullore e gegë- 
rislites është luâ Inani, pl. luónj. Kështu te Buzuku (LXXXII /2 = C II /2 , 
Ezekieli 1, 10; LX 2, Danieli 14, 30) faqenë n nieriut, e n Inani mb anë të 
djathë t’aty ne kalërave ’’facies horn inis, et facies leonis a dextris ipsorum 
quattuor” ; E ata e qitnë ndë liqe të luanjet ’’Qui miserunt. eurn in lacum 
leonum” . Edhe Bardili Leo Lua , Bogdani (II 26 12) luâ luani, pl. luanjet 
. — Spiegimi nga sllav. I eç është i vështirë, se nga kjo bazë do të pritej 
*lué; gjâj për g je/ është një mbështetëse fort e pakë në këtë vështrim. Mund 
të mendohet që lat. leonem dha rregullisht *luo *loni dhe që në fazën para- 
letrare të gjuliës iu ngjit emrit sufiksi augmentativ -â -ani që në geg. veriore 
shënon mashkullin sidomos ndër shpes, si patâ, vidât. Kështu * luo u bë 
luâ luani. Ky spiegim është më afër menç edhe nga ana kulturhistorike, 
sepse është vështirë të mendohet që/shqipja emrin e kësaj shtaze të mos 

e ketë pasur në kohën parasllave. Në toskërishten fjala nuk është e gurrës 
popullore; at je ka hyrë vonë, e me anë shkrimesh, nga gegërishtja.

lukër f. ”dele; tufë dhensh” . Fjalë që s ’e ka G. Meyeri; me kuptimin 
a parë në Veri, me të dylin në anët e Labërisë. Si e ka shtjelluar Jokli LKU 
257vv., baslikë me rum. lucru ”gjë, send, punë” më fort nga lat. ballkanike 
lucrum ” fitim, dobi, pasuri” sesa një huazim nga rumanishtja. Ky 
mendim përforcohet me faklin që likuida nistore e fjalës së shqipes është 
palatale, ashtu si zakonisht në huazimet latine të shqipes, sh. Revue de 
Linguistique VII 1 179.

lukuni, lukunjé f. ’’llavë ujqsli, zogori” . Fjalë e toskërishtes, në for­
mën e parë të Fjal. i gju. sliqipe, në të dytën në të folët e Gjirokastrës. 
Prej gr. së re X axm d ’’turmë mushkash e kuajsh” nga lat. lacinia, po 
prej një forme JUnotma <>se Xtwtvià 1 idhiir me Xtjhos “ ujk” , të cilën G. 
Meyeri (Ngri. Studien III 37) e quan grafi të gabuar. Nga dy format e shqipes, 
lukunjé me -é-në e saj i afrohet më fort fjalës greke. Përkundrazi lukuni 
ka shkuar pas femëroreve më -i. Fjala greke ka hyrë dhe në aromunishte, si 
licnie, sh . Papahagi 626.

lum, lutnthi; i lum, e lume; i lumur, i lumtur; lumtëri lumëri f. ” të 
qenët i lumtur’; lumnl f. ^lumtëri; lavdi” ; lumnôj ”bëj të lumtur; uroj, 
përgëzoj; lëvdoj fort, ngre në q ic ll” , intrans, “ jetoj i lumtur” . E paspie- 
guar te G. Meyeri 250. Jokli (Studien 52 v.) e ngjit te një bazë *lub-no dhe 
e  afron brenda shqipes me laps ’’dëshiroj” , e më tej me gjerm. e lartë të vj. 
lob ” lavd, lavdi” , lit. liaupse ” lavd, këngë lavdie” , ku hyn dhe lat. 
libel libido, sllav. ljubiti ”me dashtë” etj. Etimologji e pranuar te Wei- 
gandi 49, Bariçi I. 51 e te Walde-Pokorny II 419, Pokorny I 683. Nuk e 
përmend fjalën sliqipe Bernekeri (I 757) as Vasmeri (REW II 77). Nuk e 
përsërit më as JokR vetë te Walde-Hofmann I 793.

Fjalë e mbarë gju'iës. Prej thirmës lum (lum ti i lumuri etj. ) ka dalë 
verbi desiderativ i vetes së tretë lumtë, pl. lumshin, që përdoret për të gjitha 
vetet e numrat (të lumtë dorai i lumtë pushka ! ju  lumtël të lumshin duartl), 
geg. edhe ta lumshal; khs. për këtë e për të tjera përdorime të fjalës Shp. 
Bardhi HD XI 307 v. Gazulli me lumë ”m’e njehë për lë lum” , me lumzue 
” me gëzue” . Nga burimet e vjetra Buzuku ka (p.sh. X X V I/2b , LXXXI =
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= C I , Ekleziastiku 5,8; LXXXV=CV, Ekleziastiku 2,20; L X X X V iy2=  
=JjX X X X V I/2 , Mateu 16,17) këqyrë, i lumi Zot; e atë bani të lum ndë lavd 
lë ti;  e ala të banjënë lum shpirtënatë e tyne; ti j(T lum, Simon Barjona ’’Beatus 
es Simon Bar Iona” ; Budi (RR 354, SC 198, 307) E lumnja Ama e t ì  ; 
nxjerrë jashtë e vduom en gjithë shoqënie cë t lumet mbë qiellt; se ajo e lumeja 
sa faje e mkate ndjeu se ka mbë vetëhe; Bardhi 217 i lumi Zot. Poashtu Bog- 
dani (I 35, 13; 107, 13, II 20,7; 50), i lumi Zot ” Dio” , ndë nji të lum të pam  
’’nella visione beatifica” , e lumeja Virgjinë ” la Beata Vergine” , shelbuesit 
lum ’’Salvatore benedetto” , lum je  ’’Beatus es” . Prej besimit popullor 
khs. Lumet e natës ’’zanat” (te Lambertz, Die Volksepik der Albaner 275); 
te Puljevski (Reçnik od tri jezika 121) lumje shkruitor kanga ’’slavni tihot- 
vor” . Këto dëshmi bashkë me përdorimin e sotmë, ku i lumi, e lumja janë 
shpesh atributi i shenjtorëve, tregojnë se kjo fjalë përveç kuptimit profan 
të lumtërisë përmban dhe idenë fetare të gëzimit qiellor pas vdekjes. Me 
këtë kuptim ajo afrohet me shenjt nga lat. sanctus, dhe i përgjigjet gr. 
|AaKa0 ioç, përkthimit të saj latin beatus, got. audags, gjerm. selig 
etj. Khs. në këtë mes gr. ol p-dxaQeç ’’perënditë, zotat” , lat. félici­
tas edhe ’’hyjni” (Boisacq 602, VValde-Hofmann I 475): shq. i Lumi 
”Zoti” ; e m ’anë tjetër edhe Lumja emër i një are pjellore (Cirka III 270); 
lat. felix ’’pjellor” e ” i lumtur” . Nga këto të dhëna i lum del qartë si një 
fjalë vendi e gjuhës kishtare, një nga të pakat fjalë shqipe të kësaj sfere; 
morfologjikisht si një zgjerim me -m i verbit lut, si një adjektiv verbal 
*lut-m ”që e lusin, e kremtojnë” . Për lidhjen e këtyre dy fjalëve mund të 
sillet për krahasim dhe rurn. ferici (prej lat. felix) ” me lumnue” , në aro- 
munishten ”me kremtue” (te Meyer-Lübke REW 3236). Nga sfera kishta­
re fjala kaloi në përdorimin profan, i cili mbizotëron sot në gjuhë.

lumak m. ’’lastar në dru; sumbull gjethi, bulë, syth që del në dru a 
në shkurre” . Kjo formë me këto kuptime te Pederseni 152. G. Meyeri 
përkundrazi (f. 251, Alb. Studien IV 94) jep për Shqipëri e për shqipen e 
Greqisë lumaqe f., poashtu Kristoforidhi e Weigandi. E ka dhe aromunishtja:
(a)lumache ”degë” ,e  greq. e re në dialektet veriore: XoDpobu, pl. X,ot)|Ad>cia 
“ nWvdQta ôévôçtov” • G. Meyeri (sh. dhe Ngri. Studien IV 45) lëkundet 
midis lat. limacem ’’kërmill” e it. lumaca. Poaq pak bindës është spiegimi 
nga një gr. X.eip,dxiov prej Xetpal ’’kërm ill” që jep Amantos ('A-fhivâ 29,6). 
I dështuar dhe mendimi i Pascut (Rum. El. i. d. Balkanspr. 60) përtëspie- 
guar nga rumanishtja këtë fjalë, që në atë gjuhë vetëm Aromunët e kanë.

Si e kemi shtjelluar në Li. Posn. VIII 95, trajta më e përhapur e fjalës, 
lumaqe, është një plural i singularizuar, dalë nga plurali i lumak-ut, me -e 
e me palatalizim të guturalit. Përdoret dhe figurshëm, me kuptimin e një 
burri të hollë e të gjatë, khs. (në një këngë prej Vlore) Fejzo Xhâfua lumak; 
poashtu gr. >.<n>M,axaç-éjTL écpriflcov ó t>ihT)X,ôç kcu 0i)|xp.éTQOU acûnaxiKfjç 
ôiâJtX,doecos, XspÉvtriç, 3TaX.kriKdQt te Dimitrakos V 4380. Përhapja e f jalës 
në shqipen, në aromunishten e në pjesën veriore të greq. së re flet kundër 
çdo mendimi të një burimi grek ose rumun; gjithashtu përjashtohet gurra 
latine o italiane. Gjeografia e fjalës është më fort për një burim prej shqipes. 
Veçse spiegimi i Bariçit (I 48 vv.) nga një lu-maqe, duke barazuar pjesën 
rrënjore të fjalës me makë ”cipa që vënë gjërat e lëngëta, rrëshirë” , zëvendë- 
son një vështirësi me një tjetër dhe nuk është bindës gjëkundi. Po të kemi 
parasysh përkundrazi që nga lume ka dalë lumare fpl. ”dru të kalbura që 
sjell lum i” e që lumaqe ”degë” është një sinonim i asaj, ka më se të gjarë 
që dhe lumak lumaqe të jetë një rrjedhojë e lumë-it, një zgjerim i kësaj fjalë 
me -ak. Ky është mendimi i A. Xhuvanit, të cilin ne e mbështesim me ekzis- 
tencën e formës paralele lumare. Të dyja format janë të toskërisb*es. Në
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këto rrethana greq. e re e aromunishtja e kanë marre fjalën prej shqipes. 
Aromunishtja ka marrë prej shqipes edhe deaga dega, nga degë, Papahagi 
380, 381. M’anë tjetër në greqishten fjala është e re; nuk del më pare 
se në shek e X V ., sh. Pernot, Chansons populaires grecques des XVe et 
XVIe siècles 143, cituar te Papahagi 641.

lupésh -zhi ’’njeri hamës, të cilit i pëlqejnë gjellët e mira e ëmbël- 
sirat” . Pederseni 153 mendon për një afrim me llup ’’gëlltit; ha shumë” . 
Më afër mendsh është një huazim nga bullg. lupez ’’vjedhës” , sikundër tre- 
gon dhe sufiksi. Zhvillimi kuptimor nga ’’vjedhës” në ’’grykës” shihct 
dhe te brac. Një trajtë e lupesh-it gjan të jetë lepez ’’kau iaevoc” te H°Çar* 
46.

luqerbull m., edhe rrëqebull, te Pederseni 183 rrëgjebull ’’Felis lynx, 
ris” . Është një kompozit me lu- për lë-, e me rrë-, i verbit qelb qelbemr 
zgjeruar me -ull; khs. qelbës m. ’’Mustela putorius” . Kështu dhe te Xhu- 
vani-Çabej, Bui. për Shk. Shoq. 4 (1956) 79, 92. La Piana (Intorno ad 
un antico prefisso la- nella lingua albanese, 1957. f. 21 e botimit të veçantë) 
jep dhe variantet ruqerhull (Bogdani), riqebull (Codini) etj., dhe duke kri- 
tikuar afrimin me qelb, e spiegon fjalën nga lat. lupus cervulus, emër i kë- 
saj shtaze, duke krahasuar frgj. loup-cervier që shënon pokëtë. Kjo kritikë 
nuk qëllon në shenjë. Nga pikëpamja e latinishtes do shënuar se ajo gjuhë 
ka vetëm lupus cervarius, që rron dhe në gjuhët romane (Meyer—Lübke 
REW 1843) e që del që te Plini (Ernout-Meillet 181); cervulus në një 1 id h je 
lupus cervulus nuk ka. Nga ana e shqipes do vënë re se me qelbës përveç shta- 
zës Mustela putorius quajnë dhe Juqerbullin. Prandaj spiegimi me qelb mbe- 
tet i drejtë.

luqerrë f. ”dritë, shamdan” . Nga lat. lucerna, G. Meyer 250, Alb. 
Studicn IV 80; serbokr. lùkijerna, lukjèrnar, në Mal të Zi lukara (Berneker 
I 744, Nopcsa 99, Sandfeld 61), nga dalmatishtja.

Meqë përveç Kavaliotit e ka më parë edhe Buzuku, do të gjykohet si 
fjalë e mbarë gjuhës. Buzuku (L X X X V II/2= L X X X X V II/2 , Proverbet 
31,18) e natënë të mos i shuhetë luqera e saj ’’non extinguatur in nocte lucerna 
eius” . Edhe asimilimi i grupit rn në rr dëshmon për një huazim të moçëm; 
sh. dhe Bui. i Univ. Shtet. të Tiranës. Seria Shk. Shoq. 1 (1958) 72. Te 
Buzuku ndërkaq rr-ja çfaqet shpesh si r e thjeshtë.

lurtój ’’përkëdhcl; mikloj, lajkatoj” ; lurtimë f. ’’përkëdhelje; miklim, 
lajkë, lajkatim” . Mungon te G. Meyeri, e ka Cordignano e Logoreci; dhe 
le  Kurti I 19. Fjalë e dialektit të Krajës. Sikurse laroj ”marr me lajka” 
është një me laroj ”bëj lara” dhe rrjedh me këtë bashkë prej larë-s (sh. 
laroj), ashtu dhe lurtoj Luron prej një baze *larëtoj. Ndrimi i a-së parathek- 
sore në u ndeshet sidomos në gegërishten: maraj murali, zambak zumbak. 
Atëhere edhe luri f. ”bojë, ngjyrë” (Fjal. i gju. shqipe) është =  lari ” të 
qenët lara-lara” . Nuk mund të thuhet nëse edhe lurkë f. ’’jakuce” që je- 
pet poaty, është një me larë” ”gunë e dhirë” . Për zgjerimin verbal me 
-(ë)toj (argëtoj, dëmloj, fiktoj, pretoj, vrapëtoj, zitoj etj.) sh. Jokl Revue 
Intern, d. Et Balk. II 64, Archivimi Rornanieum XXIV 16, e vrejtjet tona 
në Bui. për Shk. Shoq. 1 (1956) 134 shcn. I.

luspë f. ’’lcskër në lëkurë të gjarpërit e të hardhjes; pare peshku” . 
Mungon te G. Meyeji. Si fjalë e toskërishtes lindore është një huazim 
krahinor prej bullg. luspa.

Iuzhi f. ’’vërshim ujërash, boenë” . Këtë fjalë që e ka dhe Gazulli (për 
të folët e Spaçit), Xhuvani (Shkcndija III 4,5 =  Studime gjuhësore 39) 
e merr për fjalë vendi të shqipes, e afër me lëgatë.

Bel dhe si emër familjeje Luzha në Gjakovë. Kufizimi i përdoriinit
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të  fjalës në geg. veriore flet në të mirë të një burimi sllav: lu/.a ’’lëgatë, 
moçal, pellg” . Te emri i familjes ruhet trajta e thjgshtë e fjalës; te luzhi 
ka një zgjerim me -i. Një afëri e luzhi-sè me lëgatë përjashtohet, sepse nuk 
ka në shqipen një ndrim g : zh në fjalët e fondit autokton.

lyej; geg. tëlyen tëlynë m. ’’gjalpë” , tosk. tëlyer ’’gjalpë a vaj, bulmet” , 
në sbqipen e Greqisë ’’dhjamë derri” ; përlyej ”bëj me lyrë; ndyj, njolloj, 
fëlliq” , përlyhem ’’bëhem me lyrë, ndyhem; i vë njollë vetes” . Pas G. 
Meyerit 251 v. më fort huazim nga lat. lino ” lyej” sesa e afër me këtë 
e me sllav. e vj. kishtare lejo lit. léju ’’derdh” . Për Bariçin (I 50) fjalë vendi, 
e afër me ind. e vj. limpâti ’’lyen” , gr. Xijtoç ’’dhjamë” dketcp®
’’lyej” etj. , lyej sipas tij nga një bazë *lonj. Edhe Jokli (LKU 67) niset 
nga një bazë me -o- që dha -ye-, duke lidhur me lyej emrin lerë III (sh. këtë 
fjalë) e duke e gjetur të padrejtë etimologjinë latine të lyej. Sh. dhe Ta- 
gliavini 177. . . .  _

Del që te Buzuku (LATI, Gjoni 9,11) : bani baltë e leu sytë e mi ’’lutum 
fecit, et unxit oculos meos” ; Budi (SC 58) rne lyem faqenë me qishdo barèna 
qi të duketë cnde ma e bukurë; Bardili Unctum Lyem , Unctio Të lyem, Unetor 
A j gji lycn, lyes, Ungere Me lyem. Bogdani (I 65, 9; 70,3) të përlÿm  
’’macchia” . Substantivi verbal tëlyenë del që te Buzuku. Ky emër dalë 
prej një participi piqet në formë e në kuptim krejt me rum. uni ’’gjalpë, 
tëlycn” ; pfr fjalën rumune sh. Puscariu EW 1818, Meyer-Lübke REW  
9057. — Kjo fjalë është trcguar shumë produktive në gjuhë. E toskërishtes 
është lyrë f. ’’yndyrë e gjellës” bashkë me verbet lyr ”ndyj” lyrem ’’zhgry- 
licm” , lyroj ”ndyj” e lyrësoj ’’lyej me vaj, me dhjamë” . Me lyrë lidhet 
më ngushtë lyrdhëz f. ” lez, lyth” si një zgjerim me -dh-ëz i asaj. Shkallën 
ye  e ruan lyth, shkallën y lym (sh. dhe lumë). Shkalla e ruhet te lerë II. e 
III., te lez e te lésé. Një kompozit i lesë-s me për- është përlesë f. ’’shtresë 
e hollë lymi nëpër lumenj” . Sh. dhe lystr, lyshtër. — Për etimologjinë ka 
rëndësi diktimi i raportit historik të lyej ndaj formés liej të tosk. jugore 
e t ’arbërishtes s ’Italisë e të Greqisë. Nga këto dy forma, ajo me -ie- ka 
shumë arsye që të jetë primarja, siç dëshmon ndër të tjera aoristi leva e emri 
lerë ”zhul, zdral” që lidhet me lyej. Kështu lienj është formë diftongimi 
e një bazë *len-, *leniô. Kjo i përket gru pit gr. dXiveiv’ ctXeupEiv (Heziku), 
lat. lino, irl. e vj. lenaim ’’ndjek” (.: ” i ngjitem”) aslenaimm ” ndyj” , lit. 
léju e sllav. e vj. kishtare lejo ’’derdh” loji ’’lyrë” etj.; sh. për këtë grup 
fjalësh Walde-Pokorny II 389 v ., Ernout-Millet 553 v. — Po sidomos khs. 
irl. as lena ’’ndragur” , irl. e vj. lenad ’’njollim ” te Pokornv, Z. f. celt. 
Phil. 15 (1924) 203.

lykëtyrë f. ’’lidhëz kashtc” (vihen fijet e kashtës në ujë, që të zbuten 
e të regjen; me to iidhen pastaj duajt e grurit). Fjalë e ligjërimit të Hoshte- 
vës në Zagorije të Përmetit. Në geg. veriore lyktyrë ’’fascia o benda con 
cui si legano le piaghe; ciò che serve a legare le cime dei pagliai che non 
c ’entri la pioggia” (D.P. Suli te Cordignano; nga sa duket, në Mirditë). 
Nga lai. ligatura ’’lidhje, lidhë, lidhëz” , e cila rron dhe në rumanishten 
(legatura) e në italishten (legatura). Përhapja e fjalës në dy dialektet e 
shqipes flet më fort për një huazim prej latinishtes sesa prej italishtes. 
Gjithashtu forma e fjalës, me reflcktim të u-së (së gjatë) me y . Më anë tje- 
tër të mosrënët e g-së intervokalike flet për një huazim më të pastajmë, 
prej latinishtes së vonë; khs. pëgérë. Pokëtë gjë tregon dhe ruajtja e gjithë 
silabave të fjalës; khs. për këtë creatura : kreatyrë, po m ’anë tjetër lavatura', 
latyrë.

lyshtër f. ” lymi që sjell lumi me v ete” ; figurshëm ’’shumicë e madhe 
njerëzish, rremet” . Mungon te G. Meyeri. E ka Fjal. i gju. shqipe; Cordi-
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gnano lyeshtër ’’terreno franato, anche con piante” për Mirditë. Ashtu si 
sinonimi i saj lym , edhe kjo fjalë është një postverbal i lyej : ly-shtër, ose 
njëzgjerimme -shtë si kashtë : hall; ose lysé lystër (sh. lystr), e me ndrimin 
e shpeshtë të s-s'è në sh lyshtër. Trajta lyzhdër e. K. Gurakuqit (te Manni) 
ka dalë nga sonorizimi sht : zhd në geg. veriore.

lyth m. ’’kallo që del në gisht të këmbës; lez, nishan në trup a në 
fytyrë” . Mungon te G. Meyeri. E jep sëpari Kristoforidhi për Elbasan, 
si sinonim të lez-it, pra si ’’nishan i kuq në fytyrë a në trup” . Në Mirditë 
lyth është një nishan në trup a në fytyrë, lez në dorë. Ashtu si lez (sh. këtë 
fjalë), edhe lyth  është një postverbal i lyej, një deminutiv me -th. Forma me 
diftong të plotë, po vërtet pa sufiks, ruhet te Bogdani (I 64, 6) : pa lye 
’’absque macula ” , pranë të përlÿm  ’’macchia” (I 2,2; 65,9; 70,3); me su­
fiks lyeth lyerth ’’kokrrizë, mullâ qi spikon jashtë vizës së drejtë e se 
dèjun, gjerm. Vorsprung, it. protuberanza; kercël e fortë qi trajtohet 
-në gishta të kambëve, gjerm. Hornhaut, it. callo; lezi, broka ndër gishta 
(të duervet), qi s ’dhambin, por shtohen” v (Malsia e Madhe, Gazulli). Me 
■lyej e lyth lidhet edhe list mpl. ’’Jythët që dalin mbi duer” , me -s t= -z it  
si sufiks plurali.

LI.

llahêg m. ’’pastê, gunë e bariut” . Mungon te G. Meyeri, e ka Cordi- 
gnano 141 te pastê. Është një me llahinkë ’’vllahinkë” e pra ’’cipun i vllahut” . 
Sh. vllah, llahinkë.

llapâr m. ’’veshëz e parmendës” . E jep Bashkimi si llopar ’’vendi ku 
njitet plori n ’parmendë” , Gazulli si llapar ’’përdhesi ku njitet palla me 
parmendë, qi e përdorin ku âsht toka pluhnajë e në tokë dhézeza për me 
mbjellë kërtolla” , njeri si llapar ’’njeri qyzar” . Jokli (LKU 138 v.) e njeh 
si lopar (me l-, pas Nopcsas?) për ’’vezhë parmende në trajtë të lopatës” 
dhe e merr për huazim prej sllavishtes, po pa i vënë gisht burimit (a prej 
lopata-s? apo prej një baze që t ’i përgjigjet ukr. lopar ’’mistri për të ngjeshur 
deltinën”?). Kështu dhe Bariçi (Hymje 78), ndërsa Selisçevi nuk e rendit 
ndër sllavizmat e shqipes. Në qoftë se forma bazë është llapar, kjo paraqitet 
si një zgjerim me -ar i llapës-s. Një me llapar gjan të jetë lapale ’’veshëz e 
parmendës” te Nopcsa 119.

lloç m. ’’horasan; baltë, llucë, borë e shkrirë përzier me baltë” ; dardhë 
lloçe, mollë lloçe ”e ndulgur, pjekur tepër e bërë quii” ; përllôç ’’përbalt” , 
përlloçem ’’përbaltem” . Mungon te G. Meyeri. Huazim prej sllavishtes, 
si bullg. loçka ’’pellg, hurdhë,, llogaçe” . Kështu fjala del e afër me llogaçe. 
Me lloç lidhet dhe lloçë f. ” i vogli i kublës” , si eraër i një peshku që rron 
në lym. — Sh. edhe llohë.

Uomkë f. ’’copë e madhe, sidomos mishi” , figurshëm ’’fjalë e trashë, 
që del prej goje pa e matur” (kjo në Gjirokastër, pas Mannit dhe në Kosovë). 
G. Meyeri 233 e merr si një trajtë të toskërishtes që i përgjigjet geg. llokmë, 
dhe e spiegon kështu edhe llomkë-n prej turq. lokma. Përkundrazi Manni 
257 e quan fjalë sllave, po pa shënuar etimologjinë e saktë.

Fjalë kryesisht. e toskërishtes. Te Hahni (Fjalori 59) ” 1. copë, copëz, 
rrotull e vogël; një llomkë (copë) bukë\ (fjalë lypësish); 2. petë guri në lo- 
drën rrasë e buq, me të cilën njëri përpiqet të goditë rrasën»e kundërshtarit” . 
Prej vjetesh kemi formuar bindjen se kjo fjalë rrjedh prej sllavishtes 
e jo prej turqishtes. Huazimet turke nuk kanë pësuar ndryshime formale 
të shënueshme, një metatezë lokma: llomkë është vështirë të mendohet për 
to; dhe me të vërtetë, turq. lokma rron në shqipen si llokmë, tosk. llokmd
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(sh. llokmë). Fakti që llomka janë dhe petat e gurit me të cilat. lozim rrasë 
e buq, lidhur me faktin tjetër që në bullgarishten lomada ësbtë një gur 
petashuq e që kjo lidhet me lomiti "me thye”  (sh. Berneker I 731), dëshmon 
që edhe fjala e shqipes rrjedh prej bullgarishtes. Baza është lomiti, po 
pas gjase shq. llomkë pasqyron një emër bulJg. lomk'a. Për ekzistencën e 
këtij flet sllav. e vj. kishtare u-lom-hki, •* t^ iaxoç , frustum; xX.ctap.aj 
copë e thyer” me rus. lomka ’’shkatërrim, thyerje” .

R é s u m é

ETUDES D ’ETYMOLOGIE ALBANAISE XIII

labërgôj Iapërkôj ’’délier, relâcher (une ceinture, un noeud, etc .)” . 
C’est un verbe dénominatif de lapërk, et ce nom meme une forme de lapër lapë 
’’pièce dure de la viande; fanon” .

lacë f. ” chanteau, rognure , gousset; brebis aux taches noires; bande 
de terre” , de *larcë, diminutif de larë ” tache blanche” . Identique au fond à 
larëz ’’Vitis silvestris. ” Cf. pour le sens entre autres le frç. clairière vis- 
-■à-vis de clair. Aussi dit-on nji larë dhe ” pièce de terre, bande de terre” .

lag je f. ’’quartier ; groupe d ’hommes, bande; partie, côté” , dans Gj. 
Buzuku (1555). ” castellum, vicus” , est le proche parent du gr. X.ÓXoç 
” embuscade; troupe d’hommes armés et à pied, compagnie; réunion de ci­
toyens”  (N . Jokl).
“ 1 ahuri f. ” toile fine pour chemises et pantalons flottants de femmes;

crêpe fine de femmes” , dérive du nom de la ville de Lahore, peut-être à travers 
le turc lâhuri ” châle de Lahore” .

lajka fp l. ’’caresses, flatteries, cajoleries”  lajkës lajkatâr ’’flatteur” . 
Plutôt que le proche parent du slave laska ’’flatterie” , c’est une formation 
interne, un dérivé *larkë ‘ larjkë, de larë ” tache blanche” , cf. larôj ’’rendre 
bigarré, diapré”  et ’’flatter” .

lajle fp l. ’’embellissements, ornements; flatteries, cajoleries” . Au fond 
même origine que lajka.

lajthi f. ’’noisetier, coudrier, son fruit” . L’étymologie de G. Meyer, qui 
reporte ce mot à un lakthl en le rattachant au groupe vieux si. 1 ska ” noise­
tier”  lit. lazdà ’’bâton; noisetier”  vieux prus. laxde letton lagzda ’’noisetier” , 
est à retenir seulement pour ce qui concerne la supposition d’une base lakthi 
qui existe en fait. Elle représente pourtant un dérivé de lakth ” maille de file t; 
corde à tenir une charge de bois, lasso; tendon d’Achille; cartilage thyroïdien” , 
ceci le diminutif de lak ’’cordon de souliers; lacet, lacs, piège” . Le noisetier 
a pris son nom. de ses rameaux flexibles et pliants, dont les osiers servent à 
préparer des corbeilles .Par conséquence, le rapprochement avec les mots balto-slaves 
est à rejeter.

lamardhe f. ” instrument de bois ou de fer qui sert à soutenir le bois de pin 
qu'on brûle pour l’éclairage” . Semble être le meme mot que llambadhë, 
du gr. Xap,7rctôa “ cierge, torche” , mais emprunté au grec moyen.

lamnishim ’’élancé” , albanais de Grèce. De llamni ” canon de fusil” , 
cette pièce de l’arme étant longue et fine.

lanók m. ’’voleur” . Proprement landok ’’fendeur de bois, bûcheron” , 
de landë lëndë ’’bois, planche, matière” .



38 R ésum é  : E tudes d ’é tym ologie  a lb an a ise  X II I

lapë f. ’’pièce dure de la viande; fanon” ; chiffon, lambeau, haillon” 
et lapë f . ” peau du ventre de l’animal tué en boucherie” : au fond le même 
mot, apparenté à Vane, haut all. lappa ’’lambeau” lit. lopas même sens, 
etc. Des dérivés du mot, outre laper, lapkër déjà cités (voir labërgoj^, sont 
à mentionner lapé “ claie”  de la chèvre” , lapér fem. lapere ’’voyou” .

laps I. ’’fatiguer, exténuer” . Mot régional, du néo-gr. 0Xd0<o 
ëpXaipa ’nuire, offenser’ ’.

laps II . ’’désirer” , Même origine que le précédent. Cf. des tournures 
comme lapsi ta merrte ” il fit tout son possible pour l’épouser” .

laréj ’’flatter, cajoler” , larîm m. ’’flatterie, cajolerie” . Comme l’a 
bien vu N. Jokl, le même mot que larôj ” rendre bigarré, diapré*’; cf. pour le 
sens le gr. /coiîtiXXü) ” broder; ciseler; rendre divers ou varié” et ” fla t­
ter” .

lashtë (i)  ’’vieux, très-âgé’ qingj i lashtë ’’agneau précoce”  të laslita 
fp l. ’’les récoltes, les biens de la terre”  lashtôj ’’vieillir”  lashti ” il y  a long­
temps”  lasht m. ’’temps” . Le même que lashtë ’’rosée, pluie fine” , et tous 
les deux mots identiques à lakshtë ’’rosée, des gouttes de pluie”  lakshtim 
’’humidité” , des postverbaux (en -shtë^ de lag ’’mouiller, humecter” . A 
confronter pour le sens les mots grecs ëgoai ’’agneaux nouveau -nés” : 8 Q0 T)
’’rosée” , fipóaoi ” nouveau-nés des animaux” : bçôaoç ’’rosée” , xpâxaXov 
’’petit nouveau-né d’un a n i m a l ipaxàç “ pluie fine.”

latin m . ’’latin”  latinisht “ en latin”  latinishte f. ” le latin” , lëtî
’’franc, européen; catholique” fém. lëtineshë, lëtîsht ” en italien” , 
en albanais d’Italie lëtîr ’’italien” . Les formes en -ë- empruntées du latin, 
celles en -a- de l’italien (armë latine ’’armes latines” ) .  Des emprunts italiens 
plus récents représentent latinisht, latinishte.

lavare f. ’’corde de pendaison; licou” , lavar m. ’’collier du boeuf de la­
bour; collier de chien; filet, sarment, vrille” . Formes à préfixe la- lë-, de var 
’’pendre” . Ici rentrent encore entre autres galavër ’’verge de charme ou de 
micocoulier, qui sert à lier les poutres pesantes qu’on fait traîner du haut des 
montagnes; collier de chien” , livare ’’cascade, chute d’eau” , vastak ” co- 
rymbe” , kalivâç ’’groupe de deux ou trois fruits formant un cor mbe” , kali- 
vare adv. ’’coulant en bas”  ; de la forme vjerr virem ’’pendre”  i lëvirern 
’’supplier” , lavire ’’fille publique” . V. aussi lëvere, lëvozhgë, lifqér.

îavinj ’’rendre fou”  lavem ’’devenir fou; perdre courage” , i lavar 
”fou” , du néo-gr. 0X000) ’’nuire, offenser”  0Xd0Ofiai ”se faire mal” , 
qui a donné en grec également des significations semblables.

lavire f. ’’fille publique” . Premier sens ’’chiffon, lambeau, haillon” . 
Cf. pour le sens le lat. scortum ’’peau, cuir; postituée” , ail. Kebse ’’prosti­
tuée, concubine” : dial. Kabe ” pelure de fru it”, etc.

le, particule servant à la formation du subjonctif impératif, le të vej8 
’’qu’il aille” . Forme de la deuxième personne singulier du verbe lë la ’’laisser” .

leblebî f. ’’pois grillé” , resté inexpliqué chez G. Meyer p. 302, s.v. ne- 
blebi, est le turc leblebi même sens.

leckë f. ’’chiffon, lambeau” , probablement un dérivé, à suffixe -kë, de 
lesë ’’chiffon enduit qui sert à nettoyer, torchon” , qui appartient à lyej ’’oin­
dre, enduire” .

lehtë (i) ’’léger, facile” . La forme première i le , attestée par diverse* 
sources, rend impossible une dérivation du lat. levis. Mot des sources indi­
gènes, apparenté à ce même mot latin, au gr. éXax^C' eic-> comme il a été 
déjà établi par F. Bopp, G. Meyer, H. Pedersen e t d ’autres savants.

lej, lind ’’naître, se lever (du soleil), lej aussi trans, ’’enfanter, mettre
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au monde; générer” . Appartient au groupe de lat. lectus, got. ligan ’’être 
couché” , gr. Xéxoç ’’lit, couche; lit nuptial, lit funéraire, nid” , etc. Cf. 
pour le sens lat. ponere, frç. accoucher: coucher, mettre bas, roum. a 
depune ’’mettre bas” , du lat. deponere. Le premier sens du mot s’est conservé 
pourtant dans des expressions telles que me pam pam a ishnë nlém ujënatë përmbi 
dhet ” ut videret si iam cessassent aquae super faciem terrae” dans Gj. Buzuku. 
lenj d’une base *legniô, lind d’un *legno *lenno, avec développement pho­
nétique d’un -d. A l’intérieur de l’albanais lej lind se rattache à lagje.

le je lejë f . ”  permission ; congé” . De l’impératif leje ’’laisse le” , léxica- 
lisation d’une phrase. Cf. pour le sens l’angl. leave ’’liberté, permission; 
congé” : to leave ’’quitter, abandonner, laisser” .

lemzë f. ’’organ génital de la femme” . Avec klemëz même sens, ce mot 
appartient à lej, me lé ’’naître; mettre au monde” , comme l’a remarqué 
déjà N. Gazulli.

lencûe m. ’’drap de lit” , de Vit. lenzuolo, G. Meyer 241. Gj. Buzuku 
linciól, F. Blanchus et P. Bogdani lencûe. Cette dernière forme provient de la 
singularisation du pluriel lencôj.

lende lënde f., lend m. ’’gland du chêne” . Pas un emprunt au lat. glandem, 
ni le proche parent de landë lëndë ’’bois, planche, matière” . Appartient au 
groupe de lat. lens lentis ’’lentille” , ail. Linse, etc.

lenôj ’’soulager, alléger; consoler” ; lenohem ’’s’alléger; devenir faible 
d ’esprit” . Ni du lat. lenis lenire, ni de Vit. lenire, mais de i le  ’’léger” , 
v. i lehtë.

lentónj ”créer” , mot du dialecte de Borgo Frizzo en Dalmatie. Verbe 
dénominatif de landë ’’bois, planche, matière”  (N . Jokl).

lep lepe ” à vos ordresl” Du turc, leppey lehbeyk même sens. 
lëpër lepra f. ’’lèpre” . Mot surtout de l’ancienne langue littéraire du 

Nord, plutôt du lat. lepra, par Vintermédiaire de l’église, que du neo-gr. 
XcTtQa- A ranger ici encore, probablement, lebë ’’dermatose purulente sur 
la tête des enfants” , et peut-être aussi lebër ” maladie aux seins de la femme, 
causée par la coagulation du lait” .

lerë f. ” ordure, saleté, souillure” . Non du gr. moderne XeQ(bv(i) ’’salir, 
souiller, encrasser” , ni ce dernier mot, de l’ancien dXaQtJVCi)- QiJtdvû®- 
Formation interne, de lyej ” oindre, enduire” , comme vlerë ’’valeur” de vyej 
’’valoir” . Le gr. X,ÉQ(i provient à son tour de l’albanais.

lesë f. ’’chiffon enduit qui sert à nettoyer, torchon” . Revient aussi à 
lyej, comme fshesë ’’balai” à fshij ’’balayer, essuyer” , ndjcsë ’’pardon, misé­
ricorde” à ndjej ’’pardonner” .

leskër f. ”squame, cartilage; écaille de poisson” . Emprunt régional 
au serbo-cr. liska ’’lame de métal” .

lesh m. ’’laine” , au p l. ’’cheveux” , mot d’étymologie discutée. Un ancien 
masculin — pas un neutre — , dont la base vraisemblable est *lash. Ou du 
groupe gr. X,dxVT| ’’poil” Xdxvoç ’’laine” , vieux si. vlas*> ’’poil, cheveaux” , 
avest. varesa ’’poil, chevelure” , moyen perse vars, etc.-, ou apparenté au gr. 
bXdoiOC "velu, touffu; couvert de bois ou de plantations” .

leshkorrë leshkorre f. ’’femme qui après la mort du mari coupe ses che­
veux, en signe quelle ne se remarie pas” . Comme Va vu G. Weigand, c’est 
un composé lesh-korre ’’aux cheveux coupés, tosés” . Aussi bishtkorre bishko- 
rre, dit d ’une jument à laquelle on coupe la queue lors de la mort de son pro­
priétaire. Le néo-gr. KO'UQipaôid des dialectes septentrionaux, composé 
de xovçevtt ’’tondre” et de p.«5id pour p.aX.Xid ” cheveux” , à 
notre avis est calqué sur le mot albanais.
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leshnjane f. ” vent du ncrd-est” , dans la région de Shkodra. Proprement 
” le vent qui provient de I.esh, de la ville d’Alessio” .

levrék m. ” loup-marin” . Non directement du neo-gr. XoPqôxi, mais 
en premier lieu du turc levrek, emprunté à son tour au grec.

lez m., leze f. ” marque (de naissance), envie, verrue” . N’est pas un 
posteverbal de lej ’’naître”  (angl. birthmark, frç. marque de naissance, it. 
nascenza^. Aussi bien que le synonyme ly lh , chez P . Bogdani lye ’’macula” , 
lez leze dérive de lyej ” oindre, enduire” . De “oindre”  à “ tache” et de là à 
” marque sur la peau” le passage sémantique est bien facile.

lë lâ ” laisser, abandonner” , participe lënë lanë. C’est, impossible, au 
point de vue phonétique, que le présent lë représente un *ladn<5 et le participe 
lënë lanë un *ladno-, bases qui contiennent le même groupe phonétique, en 
différant seulement dans la voyelle finale. Le participe reflète une base à -nn-. 
Le mot albanais peut être le proche parent de lat. lenis ’’doux au toucher, doux” y 
si. lem» ’’paresseux” , etc.

lëbyrem ’’s’éblouir” , me janë lëbyrë sytë “ mes yeux sont éblouis” .
A analyser en lë-b-yrem: irem ”devenir livide”  i irun ’’livide” .

lëfore f. ” pelure, écorce de quelques fruits, comme le raisin, l’orange” , 
lëforë ” écaille de poisson” . Le même mot que lëvore, livore, ici-bas sous lë-

lëmehem ” farder le visage, mettre du rouge” . Semble représenter un 
lymehem et appartenir à lyej ’’oindre, enduire”  lyhem ’’farder le visage” . 
A ranger ici en outre mëlméj ” ” assaisonner un mets avec du beurre ou de 
l’huile” , bulmét ” produits de lait” , etc.

lëmë m ., lamë f. ” aire à battre le blé” . A rapprocher de lit. lomà letton 
lama ” endroit bas dans un champ” , mais en même temps au lat. lama ’’fondriè­
re, flaque d’eau, bourbier” , employé exclusivement par Ennius e par Horace, 
poètes des régions messapiennes, et pour cela considéré par C. B. Balmori à 
juste titre comme un mot d’origine illyrienne.

lëmsh lamsh m. ’’écheveau, peloton de laine” . La dérivation d’un 
lat. glemus pour glomus est phonétiquement impossible. Rentre dans le 
groupe du gr. eikëo) ’’rouler, enrouler” , lat. volvo ” rouler, faire rouler” , 
etc. Î e mot albanais provient d’une base *vle-m-; -sh suffixe diminutif, comme 
on savait déjà auparavant.

lëndoj ’’faire du mal (à une p la ie)” . Plutôt un emprunt du lat. laedere 
’’happer, blesser, léser” , avec épenthèse d’un -n-, qu un mot des sources au­
tochtones.

lëng lang m. ”jus, bouillon, suc, lymphe” . Peut appartenir à lag ’’mouil­
ler, humecter” , avec épenthèse d’un -n-; cf. pour le sens le russe vologa 
humidité, liquide; nourriture liquide”  . L ’aroum. languta ” goutte, gout­
te d’eau” provient de l’albanais.

lëngôr ”flexible, pliable” . Mot de G. de Rada de Calabre, peut-être 
une création de ce poète. Dérivation en -or de lëng ”jus, bouillon, suc, lymphe”  ; 
cf. pour le sens le néo-gr. vyçôç ” humide, mouillé; mou, pliable” .

lëpèc m. ” boeuf vieux et inapte au labour” . Plutôt qu’à lopë (G. Meyer), 
ce mot se rattache à lapë ” fanon (du boeuf)” .

lëpjètë f. ’’oseille” . Pour des raisons d’ordre phonétique, ni du gr. Xctîta- 
■frogou X.arraft'n, ni d’un lat. (reconstruit) *lapathum. Plutôt d’une source 
commune méditerranéenne.

levere, livere/'. ” chiffon, lambeau, haillon; mouchoir de tête des femmes” , 
leveret liveret fp l. ’’linge” . Ni du lat. velarium, ni du gr. ko0ôç ” lobe; 
gousse, cosse” . C’est le pluriel métaphonique d’un *lëvar, forme à préfixe de var 
varem ’’pendre” , qui apparaît dans lëvare livare ’’cascade, chute d’eau” ;
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cf. pour le sens frç. pendeloque. Par contre, lëvore livore ’’pelure, écorce”  
(des fruits, des légumes) se rattache à vora, aoriste du.verbe vjerr. V. ci-dessus 
lavare, lavire, lëfore, ainsi que le mot suivant.

lëvozhgë f. ’’coquille d’oeuf, coquille de noix ou de noisette, ecorce de 
l’orange et des autres fruits de ce genre” , aussi lëvezhgë, vlezhgë, gëlvozhë, 
etc. Pas un emprunt au si. luska ljuska, mais dans ses diverses formes un 
dérivé en -shkë de lëvore, lëvere; gëlvozhë représente une forme à préfixe 
gë--

lifqér m. ” cascade, chute d’eau” . Un composé li-vjér, se rattachant 
à lavjerrë ” cascade, chute d’eau” , à Kalivaç, kalivare, lavare, lavire, lë­
vere, lëvore, etc., mentionnés ci-dessus.

lik m. ’’niveau, plan” . Mot régional d’origine slave : serbo-cr. na-lik 
’’semblable” , lik ’’aspect, forme, semblant” . licema ’’sur le même plan” . 

lingë f. ” petite sonnaille, clochette, grêlât” . Semble être une onomatopée. 
lipë f. ’’tilleul” . Emprunt régional au bulg. lipa. 
lisa fp l. ’’lisses” . Mot régional, emprunté au bulg. lesa ’’herse, haie, 

tresse” .
logon' f. ” complainte funèbre”  logoris ” lamenter, dire une chanson 

funèbre” . Ni apparenté au synonyme ligje, ni emprunté au neo-gr.
HUQoXoyâb qui a donné en albanais mirjollojis. Identique à llogarî ’ comp­
te” , comme le verbe logoris à llogarfs ’’compter” . Aussi dit-on numëroj 
ou njeh ” numérer”  pour les chants funèbres.

loqe f. ’’membre viril” , au p l. loqet ’’testicules” , loçka p l. même sens. 
A rapprocher de lit. liauka pl. liaukos ’’glande” glande”  lett. laukas ’’bubon 
des porcs” , mot que H. Pedersen (S t. baltici IV  151) avait réuni au gr. Xevxôç 
’’blanc” . Alb. o de la diphthongue longue indoeur. "eu.

lûaj lûej, Joz ’’jouer, bouger, remuer” , lodër f. ’’jeu; tambour” , lojë 
f. ’’jeu” . Comme l’a bien remarqué II. Pedersen, il s’agit des formes d’un 
seul mot. Peut être rattaché à Vane. irl. luaid ’’mouvoir, mentionner, expri­
mer”  imluadi ” exagitat”  imluad ’’agitatio” forluadi ’’faire flotter” .

luân luâ m. ’’lion” , attesté depuis Gj. Buzuku, ndë liqë" të luanjet ” in 
lacum leonum” . L’origine latine, de leonem, pour des raisons d’ordre histori­
que et culturel aussi, est plus vraisemblable qu’une dérivation du si. h>vç. On 
peut s’imaginer qu’un *luo *loni, le reflet régulier du lat. leonem, fut muni 
du suffixe augmentatif -â -ani qui désigne le mâle des animaux, type patâ 
”jars” , rikâ ” canard mâle” .

lukër f. ” brebis; troupeau de brebis” Comme l’a exposé N. Jokl, 
plutôt du lat. balkanique lucrum ’’gain, profit” que du roum. lucru ’’chose, 
travail” .

lukunî, lukunjé f. ” troupeau de loups” . Du néo-gr. Xaxivià ’’trou­
peau de mulets et de chevaux,” plus exactement de Xvxivid considéré, forme 
erronée par G. Meyer Ngri. Studien III  37.

lum, mot qui sert à féliciter, i lum fêm. e lume, i lumtur, i lumur 
’’heureux, fortuné” , lumtërf lumërl f. ” bonheur”, lumni f. ” bonheur; 
gloire” , lumnôj ’ rendre heureux; féliciter; glorifier” , intr. ” être heureux” , 
-të lumtë dora ” bienheureuse soit ta main, salut à ta main . Etant donné 
l’emploi du mot dans le langage religieux (shelbues’t lum ’’Salvatore bene­
detto”  dans P. Bogdani, i lum ’’beatus”  attribut de la divinité et des saints), 
i lum résulte être un adjectif verbal *i lutm ’’célébré, fêté, adoré” , de lut 
” prier (surtout Dieu), invoquer; adorer, rendre un culte” . Mot religieux 
devenu profane, un des rares termes d’origine autochtone de cette sphère.
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lumâk m., lumaqe/". ’’rejeton d’un arbre; bouton, bourgeon; dans le 
langage figuré se dit d’un jeune homme de stature élancée. Comme ’’branche 
portée par les eaux du fleuve” , lumâk semble se rattacher à lumë ’’fleuve, 
rivière” , tout aussi comme son synonyme lumare fp l. ” bois pourris qu’emmène 
le fleuve”  Dès lors, le néo-gr. XoDfiàxt ’’bourgeon d’un arbre” et l ’aroum. 
(a)lumache ’’rameau” dérivent probablement de l’albanais.

lupésh m. ’’gourmand” . Plutôt que d’un dérivé de llup ’’laper, avaler, 
manger gloutonnement”  il s’agit d ’un emprunt du bulg. lupez ’’voleur” . 
Cfr. brac qui reunit les deux sens.

luqerbull, rrëqebull, rrëgjebëll m. ’’lynx, loup-cervier” . Se rattache 
à  qelb ’’puer , sentir mauvais” qelbem ” pourrir, être en putréfaction” ; 
forme à préfixe lu- -lë- ou rrë- et à suffixe -ull. L’explication d’un lat. lupus 
cervulus, donnée en 1957 par M. La Piana, est insoutenable. Le nom latin 
de cet animal est lupus cervarius, continué dans les langues romanes. En 
outre, qelbës m., de qelb qelbem, désignant aussi le loup-cervier, confirme 
l ’explication du mot par qelb.

luqerrë f. ’’chandelier” . Du lat. lucerna, G. Meyer 250. Attesté dé\à 
chez Gj. Buzuku.

lurtój ” caresser; cajoler, aduler” , lurtimë f. ” caresse; cajolerie,
adulation” . Identique au fond à laroj "rendre bigarré, diapré” et ’’flatter, 
cajoler” , reflétant idéellement un *larëtoj, forme élargie en -(ë)tonj. Dès 
lors, luri f. ’’couleur” , est =  lari ’’bariolage” .

luspë f. ” écaille (du poisson, du serpent, du lézard)” . Emprunt régional 
au bulgare.

luzhi f. "inondation” . Mot non hérité (lëgatë), mais emprunté au 
si. luza ’’bourbier, mare, flaque d’eau” , comme mot du guègue septentrional, 
au serbocroate.

lÿej ”oindre, enduire” , g. tëlyen tëlynë m. ” beurre” t. tëlyer " beurre 
ou huile, produit de lait” , përlyej "encrasser, graisser; souiller, polluer” . 
Rentrent ici en outre lyrë f. ” graisse”  avec 'lyr ” encrasser, salir”  lyrôj 
’’salir”  lyrësôj ’’enduire d’huile, de graisee”  lyrdhëz f. ’’marque de naissan­
ce”  , lym ’’limon, bourbe, vase” , v. aussi lerë, lesë (et përlesë), lez, lyshtër, 
lyth. Des deux formes du mot , lyej et liej, la dernière est probablement la 
primaire. Appartient au groupe de gr. aXiveiV dXeicpeiv Hésyche, lat. 
lino ” enduire” v. irl. as-lenaimm ”je  souille” lit. léju lÿti ’’verser” , etc. 
La base en est un *len-, *leni5.

lykëtyrë f. ’’lien de paille”  lyktyrë ”fascia o benda con cui si legano 
le piaghe ; ciò che serve a legare le cime dei pagliai che non c’entri la pioggia” . 
Du lat. ligatura, conservé aussi en roumain et en italien. La présence du mot 
dans les deux dialectes principaux de l’albanais et la réflexion de l’ü (long) 
par y militent en faveur de l’origine latine, non italienne. D’autre part te 
maintien de l’explosive sonore intervocalique dénote un emprunt du latin tar­
d if, tout aussi comme pëgërë de paganus.

lyshtër f. "limon, bourbe, vase (d’un fleuve)” . Un postverbal de lyej 
’’oindre, enduire” , tout aussi comme le synonyme lym.

lyth m. ” durillon; grain de beauté; marque dans une partie du corps 
ou au visage” . Comme son synonyme lez, un postverbal de lyej ’’oindre, endui­
re” , un diminutif en -th. P. Bogdani a pa lye ’’absque macula”  auprès de 
t'è përlyem "macchia” .

Ilahêg m. ’’caban du berger” . Identique à llahinkë ”femme valaque” , 
donc ’’capote valaque” .
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llapâr m. ’’versoir” . Un dérivé de llapë, variante phonétique de lapë, 
v .  ce mol.

lloç m. ’’mortier, gâchis; terre ou fange mêlée à la neige” , përllôç 
”  éclabousser” . Mot slave, cf. bulg. loçka ’’petite mare, flaque d’eau” , d’où 
provient aussi llogaçe ” trou rempli d ’eau, flaque d’eau, 'bourbier” .

llomkë f. ’’grand morceau (de viande), tranche; pierre plate à jouer” , 
au sens figuré ’’mot grossier” . Plutôt que du turc lokma ’’bouchée” , mot qui 
du reste a donné llokmë llokmâ en albanais, llokmë provient du bulgare'. 
lomiti ” briser, casser” , lomada ’’pierre plate” .




